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Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.1 & 3.2
arjuna uvācha

jyāyasī chet karmaṇas te matā buddhir janārdana |
tat kiṁ karmaṇi ghore māṁ niyojayasi keśhava ||1||
vyāmiśhreṇeva vākyena buddhiṁ mohayasīva me |

tad ekaṁ vada niśhchitya yena śhreyo ’ham āpnuyām ||2||

அர்ஜுன உவாச1 |
ஜ்3யாயஸீ சச1த்1க1ர்மணஸ்சே1 மோ1 பு3த்3ேி4ர்ஜனார்ே3ன |

ே1த்1கிம் க1ர்மணி சகா4சே மாம் நிசயாஜ3யஸி சக1ஶவ || 1 ||
வ்யாமிஶ்சேசணவ வாக்சயன பு3த்3ேி4ம் சமாஹயஸீவ சம |

ே1சே3க1ம் வே3 நிஶ்சி1த்1ய சயன ஶ்சேசயாஹமாப்1னுயாம் || 2 ||

अर्जनु उवाच |
ज्यायसी चेत्कर्णुस्ते र्ता बजद्धिर्नुारु्न |

ततत्किं कर्णुण घोरे र्ािं ननयोर्यसस केशव || 1||
व्यासर्शे्रणेव वाक्येन बजद्धििं र्ोहयसीव रे् |

तरे्किं वर् ननतचचत्य येन शे्रयोऽहर्ाप्नजयार् ् || 2||



Verse – 3.1 & 2 (Meanings)

arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
jyāyasī—superior; 
chet—if; 
karmaṇaḥ—than fruitive action; 
te—by you; 
matā—is considered; 
buddhiḥ—intellect; 
janārdana—he who looks after the public, Krishna; 
tat—then;   kim—why;   karmaṇi—action; 
ghore—terrible;   mām—me; 
niyojayasi—do you engage; 
keśhava—Krishna, the killer of the demon named 
Keshi; 
vyāmiśhreṇa iva—by your apparently ambiguous; 
vākyena—words;  buddhim—intellect; 
mohayasi—I am getting bewildered; 
iva—as it were; me—my; tat—therefore; ekam—one; 
vada—please tell; niśhchitya—decisively; 
yena—by which; śhreyaḥ—the highest good; 
aham—I; āpnuyām—may attain

அர்ஜுனஹ உவாச—அர்ஜுனன் கூறினார்; 
ஜ்யாயஸி —உயர்ந்ே; சசத்— என்றால்; 
கர்மணஹ -- பலன் ேரும் சசயலல விட; 
சே — உங்களால்; 
மோ — கருேப்படுகிறது; 
புத்ேிஹி -- புத்ேி; 
ஜனார்ேன — சபாதுமக்கலளக் பாதுகாப்பவர், 
கிருஷ்ணர்; 
ேத் — பிறகு; கிம் — ஏன்; கர்மணி — சசயல்; 
சகாசே — பயங்கேமான; மாம் — என்லன; 
நிசயாஜயஸி — நீ ஈடுபடுகிறாயா; 
சகஶவ — சகஶி என்ற அேக்கலனக் சகான்ற 
கிருஷ்ணர்; 
வ்யாமிஷ்சேண இவ — உங்கள் சவளிப்பலடயான 
சேளிவற்ற ேன்லமயால்; 
வாக்சயன — வார்த்லேகள்; 
புத்ேிம் — புத்ேி; 
சமாஹயஸி — நான் ேிலகக்கிசறன்; 
இவ — அது இருந்ேபடிசய; 
சம -- என்; ேத் — எனசவ; ஏகம் — ஒன்று; 
வே — ேயவுசசய்து சசால்லுங்கள்; 
நிஶ்சித்ய — ேீர்மானமாக; சயன — இேன் மூலம்; 
ஶ்சேயஹ — உயர்ந்ே நன்லம; 
அஹம் — நான்; ஆப்னுயாம் -- அலடயலாம்



Verse – 3.1 & 2 (Translation)

Arjun said: O Janardan, if You consider knowledge superior to action, 
then why do You ask me to wage this terrible war? My intellect is 

bewildered by Your ambiguous advice. Please tell me decisively the one 
path by which I may attain the highest good.

அர்ஜுனன் கூறினார்: ஓ ஜனார்ேனா, நீங்கள் அறிலவ சசயலல விட 
சமலானோகக் கருேினால், ஏன் இந்ே பயங்கேமான சபாலே நடத்ேச் 

சசால்கிறரீ்கள்? உங்களது சேளிவற்ற அறிவுலேயால் என் புத்ேி 
கலங்குகிறது. ேயவு சசய்து நான் மிக உயர்ந்ே நன்லமலய

அலடயக்கூடிய ஒரு பாலேலய ேீர்க்கமாக எடுத்துலேயுங்கள்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.1 & 3.2
Tamil English Sanskrit

அர்ஜுன உவாச1 | arjuna uvācha अर्जनु उवाच |
ஜ்3யாயஸீ jyāyasī ज्यायसी

சச1த்1க1ர்மணஸ்சே1 * chet karmaṇas te * चेत्कर्णुस्ते *

மோ1 matā र्ता
பு3த்3ேி4ர்ஜனார்ே3ன | buddhir janārdana | बजद्धिर्नुारु्न |

ே1த்1கிம் tat kiṁ ततत्किं
க1ர்மணி Karmaṇi कर्णुण

சகா4சே மாம் * ghore māṁ * घोरे र्ािं *
நிசயாஜ3யஸி Niyojayasi ननयोर्यसस

சக1ஶவ || Keśhava || केशव ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.1 & 3.2
Tamil English Sanskrit

வ்யாமிஶ்சேசணவ vyāmiśhreṇeva व्यासर्शे्रणेव
வாக்சயன * vākyena * वाक्येन *

பு3த்3ேி4ம் buddhiṁ बजद्धििं
சமாஹயஸீவ சம | mohayasīva me | र्ोहयसीव रे् |

ே1சே3க1ம் tad ekaṁ तरे्किं
வே3 vada वर्

நிஶ்சி1த்1ய * niśhchitya * ननतचचत्य *

சயன yena येन
ஶ்சேசயாஹமாப்1னுயாம் 

|| śhreyo ’ham āpnuyām || शे्रयोऽहर्ाप्नजयार् ् ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.3

śhrī bhagavān uvācha
loke ’smin dvi-vidhā niṣhṭhā purā proktā mayānagha |

jñāna-yogena sāṅkhyānāṁ karma-yogena yoginām ||3||

ஶ்ரீப4க3வானுவாச1 |
சலாசக1ஸ்மின்த்3விவிோ4 நிஷ்டா2 பு1ோ ப்1சோக்1ோ1மயானக4 |

ஞானசயாசக3ன ஸாங்யானாம் க1ர்மசயாசக3ன சயாகி3னாம் ||3||

श्रीभगवानजवाच |
लोकेऽतस्र्न्दद्वववविा ननष्ठा पजरा प्रोक्ता र्यानघ |
ज्ञानयोगेन साङ्ख्यानािं कर्युोगेन योधगनार् ् || 3||



Verse – 3.3 (Meanings)

śhrī-bhagavān uvācha—the Lord said; 
loke—in the world; 
asmin—this; 
dvi-vidhā—two kinds of; 
niṣhṭhā—faith; 
purā—previously; 
proktā—explained; 
mayā—by me (Shree Krishna); 
anagha—sinless; 
jñāna-yogena—through the path of 
knowledge; 
sānkhyānām—for those inclined 
toward contemplation; 
karma-yogena—through the path of 
action; 
yoginām—of the yogis

ஶ்ரீ-பகவான் உவாச — இலறவன்
கூறினார்: 
சலாசக — உலகில்; 
அஸ்மின் — இது; 
த்வி-விோ — இேண்டு வலகயான; 
நிஷ்டா — நம்பிக்லக; 
புோ — முன்பு; 
ப்சோக்ோ -- விளக்கப்பட்டது; 
மயா — என்னால் (ஶ்ரீ கிருஷ்ணர்); 
அனக — பாவமற்ற; 
ஞான-சயாசகன — அறிவின் 
பாலேயின் மூலம்; 
ஸாங்க்யானாம் — சிந்ேலனலய
சநாக்கி ஈர்க்கப்பட்டவர்களுக்கு; 
கர்ம-சயாசகன — சசயல் பாலேயின் 
மூலம்; 
சயாகினாம் — சயாகிகளின்



Verse – 3.3 (Translation)

The Lord said: O sinless one, the two paths leading to enlightenment 
were previously explained by Me: the path of knowledge, for those 

inclined toward contemplation, and the path of work for those inclined 
toward action.

பகவான் கூறினார்: ஓ பாவமற்றவசன, ஞானத்லே சநாக்கி 
சசல்லும் இேண்டு பாலேகள் முன்பு என்னால் 

விளக்கப்பட்டுள்ளன: சிந்ேலனயில் நாட்டங்சகாண்ட அறிவின் 
பாலே மற்றும் சசயலில் நாட்டங்சகாண்ட சசயலின் பாலே.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.3
Tamil English Sanskrit

ஶ்ரீப4க3வானுவாச1 | śhrī bhagavān uvācha श्रीभगवानजवाच |
சலாசக1ஸ்மின்த்3விவிோ4 loke ’smin dvi-vidhā लोकेऽतस्र्न्दद्वववविा

நிஷ்டா2 * niṣhṭhā  * ननष्ठा *

பு1ோ purā पजरा
ப்1சோக்1ோ1 proktā प्रोक्ता
மயானக4 | Mayānagha | र्यानघ |

ஞானசயாசக3ன jñāna-yogena ज्ञानयोगेन
ஸாங்யானாம் * sāṅkhyānāṁ * साङ्ख्यानािं *

க1ர்மசயாசக3ன karma-yogena कर्युोगेन
சயாகி3னாம் || Yoginām | योधगनार् ् ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.4

na karmaṇām anārambhān naiṣhkarmyaṁ puruṣho ’śhnute |

na cha sannyasanād eva siddhiṁ samadhigachchhati ||4||

ந க1ர்மணாமனாேம்பா4ன்லனஷ்க1ர்ம்யம் பு1ருச ாஶ்னுசே1 |
ந ச1ஸன்யஸனாசே3வ ஸித்3ேி4ம் ஸமேி4க3ச்1ச2ேி1 ||4||

न कर्णुार्नारम्भान्दनैष्कम्यं पजरुषोऽचनजते |
न च सिंन्दयसनारे्व ससद्धििं सर्धिगच्छनत || 4||



Verse – 3.4 (Meanings)

na—not; karmaṇām—of actions; 
anārambhāt—by abstaining from; 
naiṣhkarmyam—freedom from karmic 
reactions; 
puruṣhaḥ—a person; 
aśhnute—attains; 
na—not; 
cha—and; 
sannyasanāt—by renunciation; 
eva—only; 
siddhim—perfection; 
samadhigachchhati—attains

ந — இல்லல; 
கர்மணாம் — சசயல்கலள; 
அனாேம்பாத் — ேவிர்ப்பேன் மூலம்; 
லநஷ்கர்ம்யம் — கர்ம விலனகளில் 
இருந்து விடுேலல; 
புரு ஹ -- ஒரு நபர்; 
அஶ்ணுசே — அலடகிற; 
ந — இல்லல; 
ச — மற்றும்; 
ஸன்யாஸனாத் — துறப்பினால்; 
ஏவ — மட்டும்; 
ஸித்ேிம் — முழுலம; 
ஸமேிகச்சேி — அலடகிற



Verse – 3.4 (Translation)

One cannot achieve freedom from karmic reactions by merely 
abstaining from work, nor can one attain perfection of knowledge by 

mere physical renunciation.

சவறும் சவலலயில் இருந்து விலகி இருப்பேன் மூலம் கர்ம 
விலனகளிலிருந்து ஒருவர் விடுேலலசபற முடியாது, 

அல்லது சவறும் உடல் துறப்பினால் அறிவின் 
பரிபூேணத்லே அலடய முடியாது.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.4

Tamil English Sanskrit

ந க1ர்மணாமனாேம்பா4ன் * 
லனஷ்க1ர்ம்யம்

na karmaṇām anārambhān * न 
कर्णुार्नारम्भान्दनैष्क

म्यंnaiṣhkarmyaṁ

பு1ருச ாஶ்னுசே1 | puruṣho ’śhnute | पजरुषोऽचनजते |
ந ச1ஸன்யஸனாசே3வ * na cha sannyasanād eva * न च सिंन्दयसनारे्व *

ஸித்3ேி4ம் siddhiṁ ससद्धििं
ஸமேி4க3ச்1ச2ேி1 || Samadhigachchhati || सर्धिगच्छनत ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.5

na hi kaśhchit kṣhaṇam api jātu tiṣhṭhatyakarma-kṛit |
kāryate hyavaśhaḥ karma sarvaḥ prakṛiti-jair guṇaiḥ ||5||

ந ஹி க1ஶ்சி1த்1க்ஷணமபி1ஜாது1ேி1ஷ்ட2த்1யக1ர்மக்1ருத்1 |
கா1ர்யசே1ஹ்யவஶ: க1ர்ம ஸர்வ: ப்1ேக்1ருேி1லஜர்கு3லண: ||5||

न हह कतचचत्षणर्वप र्ातज नतष्ठत्यकर्कृुत ् |
कायतुे ह्यवश: कर् ुसव:ु प्रकृनतर्ैगजणुै: || 5||



Verse – 3.5 (Meanings)

na—not; 
hi—certainly; 
kaśhchit—anyone; 
kṣhaṇam—a moment; 
api—even; 
jātu—ever; 
tiṣhṭhati—can remain; 
akarma-kṛit—without action; 
kāryate—are performed; 
hi—certainly; 
avaśhaḥ—helpless; 
karma—work; 
sarvaḥ—all; 
prakṛiti-jaiḥ—born of material nature; 
guṇaiḥ—by the qualities

ந — இல்லல; 
ஹி — நிச்சயமாக; 
கஶ்சித் — யாரும்; 
க்ஷணம் — ஒரு கணம்; 
அபி — கூட; 
ஜாது — எப்சபாதும்; 
ேிஷ்டேி — இருக்க முடியும்; 
அகர்ம-க்ருத் -- சசயல் இல்லாமல்; 
கார்யசே — சசய்யப்படுகின்றன; 
ஹி — நிச்சயமாக; 
அவஶஹ -- உேவியற்ற; 
கர்ம -- சவலல; 
ஸர்வஹ -- அலனத்தும்; 
ப்ேக்ருேி-லஜஹி -- சபாருள் 
இயல்பினால் பிறந்ேது; 
குலணஹி — குணங்களால்



Verse – 3.5 (Translation)

There is no one who can remain without action even for a 
moment. Indeed, all beings are compelled to act by their qualities 

born of material nature (the three guṇas).

ஒரு கணம் கூட யாரும் சசயல்கலள சசய்யாமல் இருக்க 
முடியாது. உண்லமயில், அலனத்து உயிரினங்களும் ஜட 

இயற்லகயில் (மூன்று குணங்கள்) பிறந்ே ேங்கள் குணங்களால் 
மூன்று விேமான சசயற்பாட்டு முலறகளில் சசயல்பட 

நிர்ப்பந்ேிக்கப்படுகின்றனர்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.5
Tamil English Sanskrit

ந ஹி na hi न हह
க1ஶ்சி1த்1க்ஷணமபி1 * kaśhchit kṣhaṇam api * कतचचत्षणर्वप *

ஜாது1 jātu र्ातज
ேி1ஷ்ட2த்1யக1ர்மக்1ருத்1 | tiṣhṭhatyakarma-kṛit | नतष्ठत्यकर्कृुत ् |

கா1ர்யசே1 kāryate कायतुे
ஹ்யவஶ: hyavaśhaḥ ह्यवश:
க1ர்ம * karma * कर्ु *

ஸர்வ: sarvaḥ सव:ु
ப்1ேக்1ருேி1லஜர்கு3லண: || prakṛiti-jair guṇaiḥ || प्रकृनतर्ैगजणुै: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.6

karmendriyāṇi sanyamya ya āste manasā smaran |

indriyārthān vimūḍhātmā mithyāchāraḥ sa uchyate ||6||

க1ர்சமன்ந்த்3ரியாணி ஸந்யம்ய ய ஆஸ்சே1மனஸா ஸ்மேன் |
இந்த்3ரியார்ோ2ன்விமூடா4த்1மா மித்2யாசா1ே: ஸ உச்1யசே1 ||6||

करे्तन्दियाणण सिंयम्य य आस्ते र्नसा स्र्रन ् |
इतन्दियार्ातुन्दवरू्ढात्र्ा सर्थ्याचार: स उच्यते || 6||



Verse – 3.6 (Meanings)

karma-indriyāṇi—organs of action; 
sanyamya—restrain; 
yaḥ—who; 
āste—remain; 
manasā—in the mind; 
smaran—to remember; 
indriya-arthān—sense objects; 
vimūḍha-ātmā—the deluded; 
mithyā-āchāraḥ—hypocrite; 
saḥ—they; 
uchyate—are called

கர்ம-இந்ேிரியாணி — சசயல் 
உறுப்புகள்; 
ஸந்யம்ய — கட்டுப்படுத்ேி; 
யஹ — யார்; 
ஆஸ்சே — சோடர்ந்து இருப்பவர்; 
மனஸா — மனேில்; 
ஸ்மேன் — நிலனவில்; 
இந்ேிரிய-அர்ோன் — புல சபாருட்கள்; 
விமூட-ஆத்மா —மாலயக்கு 
உட்பட்ட; 
மித்யா-ஆசாேஹ — கபடக்காேன்;
ஸஹ — அவர்கள்; 
உச்யசே -- என்று 
அலைக்கப்படுகின்றனர்



Verse – 3.6 (Translation)

Those who restrain the external organs of action, while continuing 
to dwell on sense objects in the mind, certainly delude themselves 

and are to be called hypocrites.

சசயல்களின் சவளிப்புற உறுப்புகலளக் கட்டுப்படுத்துபவர்கள், 
அசேசநேத்ேில் மனேில் புலன்களின் மீது சோடர்ந்து 

கருத்தூன்றி இருத்ேலால், நிச்சயமாக ேங்கலளத் ோங்கசள 
ஏமாற்றிக் சகாள்கிறார்கள் மற்றும் கபடவாேிகள் என்று 

அலைக்கப்படுவார்கள்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.6
Tamil English Sanskrit

க1ர்சமன்ந்த்3ரியாணி karmendriyāṇi करे्तन्दियाणण
ஸந்யம்ய * sanyamya * सिंयम्य *

ய ஆஸ்சே1 ya āste य आस्ते
மனஸா Manasā र्नसा
ஸ்மேன் | Smaran | स्र्रन ् |

இந்த்3ரியார்ோ2ன்விமூடா4
த்1மா *

indriyārthān इतन्दियार्ाुतन्दवरू्ढात्र्ा
vimūḍhātmā *

மித்2யாசா1ே: mithyāchāraḥ सर्थ्याचार:
ஸ உச்1யசே1 || sa uchyate || स उच्यते ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.7

yas tvindriyāṇi manasā niyamyārabhate ’rjuna |

karmendriyaiḥ karma-yogam asaktaḥ sa viśhiṣhyate ||7||

யஸ்த்1வின்த்3ரியாணி மனஸா நியம்யாேப4சே1ர்ஜுன |
க1ர்சமன்த்3ரிலய: க1ர்மசயாக3மஸக்1ே1: ஸ விஶிஷ்யசே1 ||7||

यतस्त्वतन्दियाणण र्नसा ननयम्यारभतेऽर्जनु |
करे्तन्दियै: कर्युोगर्सक्त: स ववसशष्यते || 7||



Verse – 3.7 (Meanings)

yaḥ—who; 
tu—but; 
indriyāṇi—the senses; 
manasā—by the mind; 
niyamya—control; 
ārabhate—begins; 
arjuna—Arjun; 
karma-indriyaiḥ—by the working 
senses; 
karma-yogam—karm yog; 
asaktaḥ—without attachment; 
saḥ—they; 
viśhiṣhyate—are superior

யஹ — யார்; 
து -- ஆனால்; 
இந்ேிரியாணி — புலன்கள்; 
மனஸா — மனோல்; 
நியம்ய — கட்டுப்பாடு; 
ஆோபசே — சோடங்குகிறது; 
அர்ஜுன — அர்ஜுனன்; 
கர்ம—இந்த்ரிலயஹி -- சசயல்கலள 
சசய்யும் புலன்களால்; 
கர்ம-சயாகம் — சசயல்களின் 
சயாகம்; 
அஸக்ேஹ -- பற்று இல்லாமல்;
ஸஹ -- அவர்கள்; 
விஶிஷ்யசே — சமலானலவ



Verse – 3.7 (Translation)

But those karm yogis who control their knowledge senses with the 
mind, O Arjun, and engage the working senses in working without 

attachment, are certainly superior.

ஆனால் அர்ஜுனா, ேங்கள் அறிவு புலன்கலள மனோல் 
கட்டுப்படுத்ேி, சவலல சசய்யும் புலன்கலள பற்றற்ற 

சவலலயில் ஈடுபடுத்தும் அந்ே கர்ம சயாகிகள் நிச்சயமாக 
உயர்ந்ேவர்கள்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.7

Tamil English Sanskrit

யஸ்த்1வின்த்3ரியாணி yas tvindriyāṇi यतस्त्वतन्दियाणण
மனஸா * manasā * र्नसा *

நியம்யாேப4சே1ர்ஜுன | niyamyārabhate ’rjuna | ननयम्यारभतेऽर्जनु |
க1ர்சமன்த்3ரிலய: karmendriyaiḥ करे्तन्दियै:

க1ர்மசயாக3மஸக்1ே1: karma-yogam * asaktaḥ कर्युोगर्सक्त:
ஸ விஶிஷ்யசே1 || sa viśhiṣhyate || स ववसशष्यते ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.8

niyataṁ kuru karma tvaṁ karma jyāyo hyakarmaṇaḥ
śharīra-yātrāpi cha te na prasiddhyed akarmaṇaḥ

நியத1ம் கு1ரு க1ரம் த்1வம் க1ரம் ஜ்யாயயா ஹ்யக1ரம்ண: |
ஶரீரயாத்1ராபி1 ச1 யத1 ந ப்1ரஸித்3த்4யயத3க1ரம்ண: ||8||

ननयतिं कज रु कर् ुत्विं कर् ुज्यायो ह्यकर्णु: |
शरीरयात्रावप च ते न प्रससद््येर्कर्णु: || 8||



Verse – 3.8 (Meanings)

niyatam—constantly; 
kuru—perform; 
karma—Vedic duties; 
tvam—you; 
karma—action; 
jyāyaḥ—superior; 
hi—certainly; 
akarmaṇaḥ—than inaction; 
śharīra—bodily; 
yātrā—maintenance; 
api—even; 
cha—and; 
te—your; 
na prasiddhyet—would not be possible; 
akarmaṇaḥ—inaction

நியேம் — சோடர்ந்து; 
குரு — சசய்; 
கர்ம — சவே கடலமகள்; 
த்வம் — நீ; 
கர்ம — சசயல்; 
ஜ்யாயஹ — சமலான; 
ஹி — நிச்சயமாக; 
அகர்மணஹ -- சசயலற்ற 
ேன்லமலய விட; 
ஶரீே — உடலால்; 
யாத்ோ — போமரிப்பு; 
அபி — கூட; 
ச — மற்றும்; 
சே — உங்கள்; 
ந ப்ேஸித்த்சயத் - சாத்ேியமில்லல; 
அகர்மணஹ — சசயலற்ற ேன்லம



Verse – 3.8 (Translation)

You should thus perform your prescribed Vedic duties, since action is 
superior to inaction. By ceasing activity, even your bodily maintenance will 

not be possible.

சசயலற்ற ேன்லமலய விட சசயல் சமலானது என்போல், 
இவ்வாறு உனக்குவிேிக்கப்பட்ட சவேக் கடலமகலளச் சசய்ய 

சவண்டும். சசயல்பாட்லட நிறுத்ேினால் உன் உடலின் போமரிப்பு 
கூட சாத்ேியமில்லல.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.8

Tamil English Sanskrit

நியே1ம் niyataṁ ननयतिं
கு1ரு க1ர்ம த்1வம் * kuru karma tvaṁ * कज रु कर् ुत्विं *

க1ர்ம karma कर्ु
ஜ்யாசயா jyāyo ज्यायो

ஹ்யக1ர்மண: | hyakarmaṇaḥ | ह्यकर्णु: |
ஶரீேயாத்1ோபி1 śharīra-yātrāpi शरीरयात्रावप

ச1சே1 * cha te * च ते *

ந ப்1ேஸித்3த்4சயே3க1ர்மண: 
|| na prasiddhyed akarmaṇaḥ || न प्रससद््येर्कर्णु: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.9

yajñārthāt karmaṇo ’nyatra loko ’yaṁ karma-bandhanaḥ |

tad-arthaṁ karma kaunteya mukta-saṅgaḥ samāchara ||9||

யஞ்ஞார்ோ2த்1க1ர்மசணான்யத்1ே சலாசகா1யம் க1ர்மப3ந்ே4ன: |
ே1ே3ர்ே2ம் க1ர்ம சகௌ1ன்சே1ய முக்1ே1ஸங்க3ஸமாச1ே ||9||

यज्ञार्ाुत्कर्णुोऽन्दयत्र लोकोऽयिं कर्बुन्दिन: |
तर्र्ं कर् ुकौन्दतेय र्जक्तसङ्खग: सर्ाचर || 9||



Verse – 3.9 (Meanings)

yajña-arthāt—for the sake of sacrifice; 
karmaṇaḥ—than action; 
anyatra—else; 
lokaḥ—material world; 
ayam—this; 
karma-bandhanaḥ—bondage through 
one’s work; 
tat—that; 
artham—for the sake of; karma—
action; kaunteya—Arjun, the son of 
Kunti; mukta-saṅgaḥ—free from 
attachment; samāchara—perform 
properly

யஞ்ஞ அர்ோே—--யாகத்ேின் 
சபாருட்டு; 
கர்மணஹ---சசயலல விட; 
அன்யத்ே--—சவறு; 
சலாகஹ---சபாருள் உலகம்; 
அயம்—--இது; 
கர்ம---ஒருவரின் சவலலயின்
மூலம் அடிலமத்ேனம்; 
ேத்—-அது; 
அர்ேம்—--சபாருட்டு; 
கர்ம—--சசயல்; 
சகௌந்சேய--—குந்ேியின் மகன் 
அர்ஜுனன்; 
முக்ே-ஸங்கஹ--—பற்றற்றது; 
ஸமாசே---ஒழுங்காகச் சசய்



Verse – 3.9 (Translation)

Work must be done as a yajna to the Supreme Lord; otherwise, work 
causes bondage in this material world. Therefore, O son of Kunti, for 

the satisfaction of God, perform your prescribed duties, without being 
attached to the results.

ஒப்புயர்வற்ற பகவானுக்கு ஒரு யஞ்ஞ (யாகம்) சசய்ய 
சவண்டும், இல்லலசயனில், அது இந்ே ஜட உலகில்
அடிலமத்ேனத்லே ஏற்படுத்துகிறது. எனசவ, குந்ேியின் 

மகசன, கடவுளின் ேிருப்ேிக்காக, முடிவுகளுடன் பற்றுேல் 
அற்று உனது விேிக்கப்பட்ட கடலமகலள சசய்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.9
Tamil English Sanskrit

யஞ்ஞார்ோ2த்1க1ர்மசணான்
யத்1ே *

yajñārthāt karmaṇo ’nyatra 

*

यज्ञार्ाुत्कर्णुोऽन्दयत्र
*

சலாசகா1யம் loko ’yaṁ लोकोऽयिं
க1ர்மப3ந்ே4ன: | karma-bandhanaḥ | कर्बुन्दिन: |

ே1ே3ர்ே2ம் tad-arthaṁ तर्र्ं
க1ர்ம karma कर्ु

சகௌ1ன்சே1ய * kaunteya * कौन्दतेय *

முக்1ே1ஸங்க3 mukta-saṅgaḥ र्जक्तसङ्खग:
ஸமாச1ே || Samāchara || सर्ाचर ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.10

saha-yajñāḥ prajāḥ sṛiṣhṭvā purovācha prajāpatiḥ |

anena prasaviṣhyadhvam eṣha vo ’stviṣhṭa-kāma-dhuk ||10||

ஸஹயஞ்ஞா: ப்1ேஜா: ஸ்ருஷ்ட்1வா பு1சோவாச1ப்1ேஜாப1ேி1: |
அசனன ப்1ேஸவிஷ்யத்4வசம  சவாஸ்த்1விஷ்ட1கா1மது4க்1 ||10||

सहयज्ञा: प्रर्ा: सषृ््वा पजरोवाच प्रर्ापनत: |
अनेन प्रसववष्य्वरे्ष वोऽतस्त्वष्टकार्िजक् || 10||



Verse – 3.10 (Meanings)

saha—along with; 
yajñāḥ—sacrifices; 
prajāḥ—humankind; 
sṛiṣhṭvā—created; 
purā—in beginning; 
uvācha—said; 
prajā-patiḥ—Brahma; 
anena—by this; 
prasaviṣhyadhvam—increase 
prosperity; 
eṣhaḥ—these; 
vaḥ—your; 
astu—shall be; 
iṣhṭa-kāma-dhuk—bestower of all 
wishes

ஸஹ—--உடன்; 
யஞ்ஞாஹா----ேியாகங்கள்; 
ப்ேஜாஹா—--மனிேகுலம்; 
ஸ்ருஷ்ட்வா—--உருவாக்கப்பட்ட; 
புோ—--ஆேம்பத்ேில்; 
உவாச—--சசான்னது; 
பிேஜா-பேிஹி----பிேம்மா; 
அசனன—--இேன் மூலம்; 
ப்ேஸவிஷ்யத்வம்—--சசைிப்லப
அேிகரிக்கும்; 
ஏ ஹ—--இலவ; 
வஹ—--உங்கள்; 
அஸ்து—--இருக்கும்; 
இஷ்-காம-துக்—--எல்லா 
விருப்பங்கலளயும் வைங்குபவர்



Verse – 3.10 (Translation)

In the beginning of creation, Brahma created humankind along with 
duties, and said, “Prosper in the performance of 

these yajñas (sacrifices), for they shall bestow upon you all you wish to 
achieve.”

பலடப்பின் சோடக்கத்ேில், பிேம்மா மனிேகுலத்லே
கடலமகளுடன் உருவாக்கினார், சமலும், அவர் கூறினார்,'இந்ே 

யாகங்கலள நிலறசவற்றுவேில் சவற்றி சபறுங்கள், 
ஏசனன்றால் நீங்கள் அலடய விரும்பும் அலனத்லேயும் 

அலவ உங்களுக்கு வைங்கும்.'



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.10
Tamil English Sanskrit

ஸஹயஞ்ஞா: saha-yajñāḥ सहयज्ञा:
ப்1ேஜா: prajāḥ प्रर्ा:

ஸ்ருஷ்ட்1வா * sṛiṣhṭvā * सषृ््वा *

பு1சோவாச1 purovācha पजरोवाच
ப்1ேஜாப1ேி1: | prajāpatiḥ | प्रर्ापनत: |
அசனன anena अनेन

ப்1ேஸவிஷ்யத்4வசம * prasaviṣhyadhvam eṣha * प्रसववष्य्वरे्ष
சவாஸ்த்1விஷ்ட1கா1மது4க்1 |

| vo ’stviṣhṭa-kāma-dhuk || वोऽतस्त्वष्टकार्िजक् ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.11

devān bhāvayatānena te devā bhāvayantu vaḥ |

parasparaṁ bhāvayantaḥ śhreyaḥ param avāpsyatha ||11||

சே3வான்பா4வயோ1சனன சே1சே3வா பா4வயன்து1வ: |
ப1ேஸ்ப1ேம் பா4வயன்ே1ஶ்சேய: ப1ேமவாப்1ஸ்யே1 ||11||

रे्वान्दभावयतानेन ते रे्वा भावयन्दतज व: |
परस्परिं भावयन्दत: शे्रय: परर्वाप्स्यर् || 11||



Verse – 3.11 (Meanings)

devān—celestial gods; 
bhāvayatā—will be pleased; 
anena—by these (sacrifices); 
te—those; 
devāḥ—celestial gods; 
bhāvayantu—will be pleased; 
vaḥ—you; 
parasparam—one another; 
bhāvayantaḥ—pleasing one another; 
śhreyaḥ—prosperity; 
param—great; 
avāpsyatha—shall achieve

சேவான்— சேவசலாக சேய்வங்கள்; 
பாவயோ— மகிழ்ச்சி அலடவார்கள்; 
அசனன— இவற்றால் (யாகங்களால்); 
சே— அலவ; 
சேவாஹா— சேவசலாக கடவுள்கள்; 
பாவயந்து— மகிழ்ச்சி அலடவார்கள்; 
வஹ— நீ; 
பேஸ்பேம்— ஒன்சறான்று; 
பாவயந்ேஹ-- ஒருவலேசயாருவர் 
மகிழ்விப்பது; 
ஶ்சேயஹ— சசைிப்பு; 
பேம்— சிறந்ே; 
அவாப்ஸ்யே-- அலடயும்



Verse – 3.11 (Translation)

By your sacrifices, the celestial gods will be pleased, and by 
cooperation between humans and the celestial gods, great 

prosperity will reign for all.

உங்கள் தியாகத்தால், ததவத ாகக் ததய்வங்கள் மகிழ்ச்சி
அடைவார்கள், மனிதர்களுக்கும் ததவத ாக ததய்வங்களுக்கும் 
இடையி ான ஒத்துடைப்பால், அடனவருக்கும் தபரும் தசைிப்பு 

தமத ாங்கி இருக்கும்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.11

Tamil English Sanskrit

சே3வான்பா4வயோ1சனன * devān bhāvayatānena * रे्वान्दभावयतानेन *

சே1சே3வா te devā ते रे्वा
பா4வயன்து1வ: | bhāvayantu vaḥ | भावयन्दतज व: |

ப1ேஸ்ப1ேம் parasparaṁ परस्परिं
பா4வயன்ே1 * bhāvayantaḥ * भावयन्दत: *

ஶ்சேய: śhreyaḥ शे्रय:
ப1ேமவாப்1ஸ்யே1 || param avāpsyatha || परर्वाप्स्यर् ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.12

iṣhṭān bhogān hi vo devā dāsyante yajña-bhāvitāḥ |

tair dattān apradāyaibhyo yo bhuṅkte stena eva saḥ ||12||
 

இஷ்டா1ன்சபா4கா3ன்ஹி சவா சே3வா ோ3ஸ்யன்சே1யஞ்ஞபா4விோ1: |
லே1ர்ே3த்1ோ1னப்4ேோ3லயப்4சயா சயா பு4ங்க்1சே1ஸ்சே1ன ஏவ ஸ: ||12||

इष्टान्दभोगातन्दह वो रे्वा र्ास्यन्दते यज्ञभाववता: |
तैरु्त्तानप्रर्ायैभ्यो यो भजङ्खक्ते स्तेन एव स: || 12||



Verse – 3.12 (Meanings)

iṣhṭān—desired; 
bhogān—necessities of life; 
hi—certainly; 
vaḥ—unto you; 
devāḥ—the celestial gods; 
dāsyante—will grant; 
yajña-bhāvitāḥ—satisfied by sacrifice; 
taiḥ—by them; 
dattān—things granted; 
apradāya—without offering; 
ebhyaḥ—to them; 
yaḥ—who; 
bhuṅkte—enjoys; 
stenaḥ—thieves; 
eva—verily; 
saḥ—they

இஷ்டான்— விரும்பிய; 
சபாகான்— வாழ்க்லகயின் சேலவகள்; 
ஹி— நிச்சயமாக; 
வஹ—உனக்கு; 
சேவாஹா— சேவசலாக சேவர்கள்;
ோஸ்யன்சே— வைங்கும்; 
யஞ்ஞ-பாவிோஹா-- ேியாகத்ோல்
ேிருப்ேியலடந்ேவர்; 
லேஹி -- அவர்களால்; 
ேத்ோன்— அனுமேிக்கப்பட்டலவ; 
அப்ேோய— ப்ேஸாேம் இல்லாமல்; 
ஏப்யஹ— அவர்களுக்கு; 
யஹ— யார்; 
புங்க்சே-- மகிழ்கிறார்; 
ஸ்சேனஹ— ேிருடர்கள்; 
ஏவ— உண்லமயாக; 
ஸஹ —அவர்கள்



Verse – 3.12 (Translation)

The celestial gods, being satisfied by the performance of sacrifice, 
will grant you all the desired necessities of life. But those who enjoy 
what is given to them, without making offerings in return, are verily 

thieves.

யாகம் தசய்வதால் திருப்தி அடைகிற ததவத ாக ததய்வங்கள், 
உங்களுக்கு ததடவயான அடனத்து வாழ்க்டகத் ததடவகடையும் 
வைங்குவார்கள். ஆனால், ப்ரதிப ன் தசய்யாமல் தகாடுத்தடத 

அனுபவிப்பவர்கள், உண்டமயித தய திருைர்கள்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.12

Tamil English Sanskrit

இஷ்டா1ன்சபா4கா3ன்ஹி iṣhṭān bhogān hi इष्टान्दभोगातन्दह
சவா சே3வா * vo devā * वो रे्वा *
ோ3ஸ்யன்சே1 dāsyante र्ास्यन्दते

யஞ்ஞபா4விோ1: | yajña-bhāvitāḥ | यज्ञभाववता: |
லே1ர்ே3த்1ோ1னப்4ேோ3லயப்4

சயா * tair dattān apradāyaibhyo * तैरु्त्तानप्रर्ायैभ्यो *

சயா பு4ங்க்1சே1 yo bhuṅkte यो भजङ्खक्ते
ஸ்சே1ன ஏவ ஸ: || stena eva saḥ || स्तेन एव स: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.13

yajña-śhiṣhṭāśhinaḥ santo muchyante sarva-kilbiṣhaiḥ |

bhuñjate te tvaghaṁ pāpā ye pachantyātma-kāraṇāt ||13||

யஞ்ஞஶிஷ்டா1ஶின: ஸன்சோ1முச்1யந்சே1ஸர்வகி1ல்பி3ல : |
பு4ஞ்ஜசே1சே1த்1வக4ம் பா1பா1சய ப1ச1ன்த்1யாத்1மகா1ேணாத்2 ||13||

यज्ञसशष्टासशन: सन्दतो र्जच्यन्दते सवकुकतबबष:ै |
भजञ्र्ते ते त्वघिं पापा ये पचन्दत्यात्र्कारणात ् || 13||



Verse – 3.13 (Meanings)

yajña-śhiṣhṭa—remnants of food offered in 
sacrifice; 
aśhinaḥ—eaters; 
santaḥ—saintly persons; 
muchyante—are released; 
sarva—all kinds of; 
kilbiṣhaiḥ—from sins; 
bhuñjate—enjoy; 
te—they; 
tu—but; 
agham—sins; 
pāpāḥ—sinners; 
ye—who; 
pachanti—cook (food); 
ātma-kāraṇāt—for their own sake

யஞ்ஞ-ஶிஷ்டா— பலியில் வைங்கப்படும் 
உணவின் எச்சங்கள்; 
அஶினஹ— உண்பவர்கள்; 
ஸந்ேஹ—துறவிகள்; 
முச்யந்சே— விடுவிக்கப்படுகின்றனர்; 
ஸர்வ— எல்லா வலகயான; 
கில்பில ஹி— பாவங்களிலிருந்து; 
புஞ்ஜசே— அனுபவிப்பவர்கள்; 
சே—அவர்கள்; 
து—ஆனால்; 
அகம்—பாவங்கள்; 
பாபாஹா— பாவிகள்; 
சய— யார்; 
பசந்ேி— சலமயல் (உணவு); 
ஆத்ம-காேணாத்-- அவர்களின் சசாந்ே 
நலனுக்காக



Verse – 3.13 (Translation)

The spiritually-minded, who eat food that is first offered in 
sacrifice, are released from all kinds of sin. Others, who cook food 

for their own enjoyment, verily eat only sin.

யாகத்தில் முத ில் அைிக்கப்படும் உணடவ உண்ணும் ஆன்மீக 
சிந்தடன உள்ைவர்கள் எல் ாவிதமான பாவங்கைி ிருந்தும் 
விடுபடுகிறார்கள். தங்கள் தசாந்த இன்பத்திற்காக உணடவ 
சடமக்கும் மற்றவர்கள் உண்டமயில் பாவத்டத மட்டுதம 

சாப்பிடுகிறார்கள்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.13

Tamil English Sanskrit

யஞ்ஞஶிஷ்டா1ஶின: yajña-śhiṣhṭāśhinaḥ यज्ञसशष्टासशन:
ஸன்சோ1 * santo * सन्दतो *

முச்1யந்சே1 muchyante र्जच्यन्दते
ஸர்வகி1ல்பி3ல : | sarva-kilbiṣhaiḥ | सवकुकतबबषै: |

பு4ஞ்ஜசே1 Bhuñjate भजञ्र्ते
சே1த்1வக4ம் te tvaghaṁ ते त्वघिं

பா1பா1 * pāpā * पापा *

சய ye ये
ப1ச1ன்த்1யாத்1மகா1ேணாத்2 || pachantyātma-kāraṇāt || पचन्दत्यात्र्कारणात ् ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.14

annād bhavanti bhūtāni parjanyād anna-sambhavaḥ |

yajñād bhavati parjanyo yajñaḥ karma-samudbhavaḥ ||14||

அன்னாத்3ப4வந்ேி1பூ4ோ1னி ப1ர்ஜன்யாே3ன்னஸம்ப4வ: |
யஞ்ஞாத்3ப4வேி1ப1ர்ஜன்சயா யஞ்ஞ: க1ர்மஸமுத்3ப4வ: || 14 ||

अन्दनाद्भवतन्दत भतूानन पर्नु्दयार्न्दनसम्भव: |
यज्ञाद्भवनत पर्नु्दयो यज्ञ: कर्सुर्जद्भव: || 14||



Verse – 3.14 (Meanings)

annāt—from food; 
bhavanti—subsist; 
bhūtāni—living beings; 
parjanyāt—from rains; 
anna—of food grains; 
sambhavaḥ—production; 
yajñāt—from the performance of sacrifice; 
bhavati—becomes possible; 
parjanyaḥ—rain; 
yajñaḥ—performance of sacrifice; 
karma—prescribed duties; 
samudbhavaḥ—born of

அன்னாத்— உணவிலிருந்து; 
பவந்ேி— பிலைக்கின்றன; 
பூோனி— உயிரினங்கள்; 
பர்ஜன்யாத்— மலையிலிருந்து; 
அன்ன— உணவு ோனியங்களின்; 
ஸம்பவஹ— உற்பத்ேி; 
யஞ்ஞாத்— யாகம் சசய்வேிலிருந்து; 
பவேி— சாத்ேியமாகிறது; 
பர்ஜன்யஹ— மலை; 
யஞ்ஞஹ-- ேியாகம் சசய்ேல்; 
கர்ம— வகுக்கப்பட்ட கடலமகள்; 
சமுத்பவஹ-- பிறந்ேது



Verse – 3.14 (Translation)

All living beings subsist on food, and food is produced by rains. 
Rains come from the performance of sacrifice, and sacrifice is 

produced by the performance of prescribed duties.

அடனத்து உயிரினங்களும் உணவின் மூ ம் வாழ்கின்றன, 
மடையால் உணவு உற்பத்தி தசய்யப்படுகிறது. தியாகம் 
தசய்வதால் மடை தபய்யும், விதிக்கப்பட்ை கைடமகடை

நிடறதவற்றுவது தியாகம் ஆகிறது.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.14

Tamil English Sanskrit

அன்னாத்3ப4வந்ேி1 annād bhavanti अन्दनाद्भवतन्दत
பூ4ோ1னி * bhūtāni * भूतानन *

ப1ர்ஜன்யாே3ன்னஸம்ப4வ: | parjanyād anna-sambhavaḥ | पर्नु्दयार्न्दनसम्भव: |
யஞ்ஞாத்3ப4வேி1 yajñād bhavati यज्ञाद्भवनत
ப1ர்ஜன்சயா * parjanyo * पर्नु्दयो *

யஞ்ஞ: yajñaḥ यज्ञ:
க1ர்மஸமுத்3ப4வ: || karma-samudbhavaḥ || कर्सुर्जद्भव: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.15

karma brahmodbhavaṁ viddhi brahmākṣhara-samudbhavam |

tasmāt sarva-gataṁ brahma nityaṁ yajñe pratiṣhṭhitam ||15||

க1ர்ம ப்3ேஹ்சமாத்3ப4வம் வித்3ேி4ப்3ேஹ்மாக்ஷேஸமுத்3ப4வம் |
ே1ஸ்மாத்1ஸர்வக3ேம் ப்3ேஹ்ம நித்1யம் யஞ்சஞ ப்ேேி1ஷ்டி2ே1ம் ||15||

कर् ुब्रह्र्ोद्भविं ववद्धि ब्रह्र्ाषरसर्जद्भवर् ् |
तस्र्ात्सवगुतिं ब्रह्र् ननत्यिं यज्ञे प्रनततष्ठतर् ् || 15||



Verse – 3.15 (Meanings)

karma—duties; 
brahma—in the Vedas; 
udbhavam—manifested; 
viddhi—you should know; 
brahma—The Vedas; 
akṣhara—from the Imperishable (God); 
samudbhavam—directly manifested; 
tasmāt—therefore; 
sarva-gatam—all-pervading; 
brahma—The Lord; 
nityam—eternally; 
yajñe—in sacrifice; 
pratiṣhṭhitam—established

கர்ம— கடலமகள்; 
ப்ேஹ்ம— சவேங்களில்; 
உத்பவம்— சவளிப்படுத்ேப்பட்டது; 
வித்ேிஹி— நீ அறிய சவண்டும்;
ப்ேஹ்ம— சவேங்கள்; 
அக்ஷே— அைியாே (கடவுளிடமிருந்து); 
ஸமுத்பவம்— சநேடியாக சவளிப்பட்டது; 
ேஸ்மாத்— எனசவ; 
ஸர்வ-கேம்— அலனத்தும் நிலறந்ே; 
ப்ேஹ்ம— இலறவன்; 
நித்யம்— நித்ேியமாக; 
யஞ்சஞ— யாகத்ேில்; 
ப்ேேிஷ்டிேம்— நிறுவப்பட்டது.



Verse – 3.15 (Translation)

The duties for human beings are described in the Vedas, and the 
Vedas are manifested by God Himself. Therefore, the all-pervading 

Lord is eternally present in acts of sacrifice.

மனிதர்களுக்கான கைடமகள் தவதங்கைில் விவரிக்கப்பட்டுள்ைன, 
தமலும் தவதங்கள் கைவுைால் தவைிப்படுத்தப்படுகின்றன. எனதவ, 

எங்கும் நிடறந்த இடறவன் தியாகச் தசயல்கைில் நித்தியமாக 
இருக்கிறார்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.15

Tamil English Sanskrit

க1ர்ம karma कर्ु
ப்3ேஹ்சமாத்3ப4வம் brahmodbhavaṁ ब्रह्र्ोद्भविं

வித்3ேி4 * viddhi * ववद्धि *

ப்3ேஹ்மாக்ஷேஸமுத்3ப4வம் | brahmākṣhara-samudbhavam | ब्रह्र्ाषरसर्जद्भवर् ् |
ே1ஸ்மாத்1ஸர்வக3ேம் tasmāt sarva-gataṁ तस्र्ात्सवगुतिं

ப்3ேஹ்ம * brahma * ब्रह्र् *

நித்1யம் nityaṁ ननत्यिं
யஞ்சஞ yajñe यज्ञे

ப்ேேி1ஷ்டி2ே1ம் || Pratiṣhṭhitam || प्रनततष्ठतर् ् ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.16

evaṁ pravartitaṁ chakraṁ nānuvartayatīha yaḥ |

aghāyur indriyārāmo moghaṁ pārtha sa jīvati ||16||

ஏவம் ப்1ேவர்ேி1ே1ம் ச1க்1ேம் நானுவர்ே1யேீ1ஹ ய: |
அகா4யுரின்த்3ரியாோசமா சமாக4ம் பா1ர்ே2ஸ ஜவீேி1 ||16||

एविं प्रवनततुिं चक्रिं नानजवतयुतीह य: |
अघायजररतन्दियारार्ो र्ोघिं पार् ुस र्ीवनत || 16||



Verse – 3.16 (Meanings)

evam—thus; 
pravartitam—set into motion; 
chakram—cycle; 
na—not; 
anuvartayati—follow; 
iha—in this life; 
yaḥ—who; 
agha-āyuḥ—sinful living; 
indriya-ārāmaḥ—for the delight of their 
senses; 
mogham—vainly; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
saḥ—they; 
jīvati—live

ஏவம்— இவ்வாறு; 
ப்ேவர்த்ேிேம்— இயக்கமாக 
அலமக்கப்பட்டது; 
சக்ேம்— சுைற்சி; 
ந— இல்லல; 
அனுவர்ேயேி— பின்பற்றவும்; 
இஹ— இந்ே வாழ்க்லகயில்; 
யஹ— யார்; 
அக-ஆயுஹு-- பாவமான வாழ்க்லகலய 
வாழ்வது; 
இந்ேிரிய-ஆோமஹ— அவர்களின் 
புலன்களின் மகிழ்ச்சிக்காக; 
சமாகம்— வணீ்; 
பார்ோ— ப்ரிோவின் மகன் அர்ஜுனன்; 
ஸஹ— அவர்கள்; 
ஜவீேி— வாழ்க



Verse – 3.16 (Translation)

O Parth, those who do not accept their responsibility in the cycle of 
sacrifice established by the Vedas are sinful. They live only for the 

delight of their senses; indeed their lives are in vain.

ஓ பார்த்தா, தவதங்கைால் நிறுவப்பட்ை யாகத்தின் சுைற்சியில் 
தங்கள் தபாறுப்டப ஏற்காதவர்கள் பாவப்பட்ைவர்கள். அவர்கள் 
தங்கள் பு ன்கைின் மகிழ்ச்சிக்காக மட்டுதம வாழ்கிறார்கள்; 

உண்டமயில், அவர்கைின் வாழ்க்டக வணீானது.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.16

Tamil English Sanskrit

ஏவம் evaṁ एविं
ப்1ேவர்ேி1ே1ம் pravartitaṁ प्रवनततुिं

ச1க்1ேம் * chakraṁ * चक्रिं *

நானுவர்ே1யேீ1ஹ ய: | nānuvartayatīha yaḥ | नानजवतयुतीह य: |
அகா4யுரின்த்3ரியாோசமா * aghāyur indriyārāmo * अघायजररतन्दियारार्ो *

சமாக4ம் moghaṁ र्ोघिं
பா1ர்ே2 pārtha पार्ु

ஸ ஜவீேி1 || sa jīvati || स र्ीवनत ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.17

yas tvātma-ratir eva syād ātma-tṛiptaśh cha mānavaḥ |

ātmanyeva cha santuṣhṭas tasya kāryaṁ na vidyate ||17||

யஸ்த்1வாத்1மேேி1சேவ ஸ்யாோ3த்1மத்1ருப்1ே1ஶ்ச1மானவ: |
ஆத்1மன்சயவ ச1ஸன்து1ஷ்டஸ்ே1ஸ்ய கா1ர்யம் ந வித்3யசே1 ||17||

यस्त्वात्र्रनतरेव स्यार्ात्र्तपृ्तचच र्ानव: |
आत्र्न्दयेव च सन्दतजष्टस्तस्य कायं न ववद्यते || 17||



Verse – 3.17 (Meanings)

yaḥ—who; 
tu—but; 
ātma-ratiḥ—rejoice in the self; 
eva—certainly; 
syāt—is; 
ātma-tṛiptaḥ—self-satisfied; 
cha—and; 
mānavaḥ—human being; 
ātmani—in the self; 
eva—certainly; 
cha—and; 
santuṣhṭaḥ—satisfied; 
tasya—his; 
kāryam—duty; 
na—not; 
vidyate—exist

யஹ— யார்; 
து— ஆனால்; 
ஆத்ம-ேேிஹி-- சுயத்ேில் மகிழ்ச்சி 
அலடயும்; 
ஏவ— நிச்சயமாக; 
ஸ்யாத்— ஆகும்; 
ஆத்ம-த்ருப்ேஹ-- சுய ேிருப்ேி அலடந்ே; 
ச— மற்றும்; 
மானவஹ— மனிேன்; 
ஆத்மனி— ேன்னிடத்ேில்; 
ஏவ— நிச்சயமாக; 
ச— மற்றும்; 
ஸந்துஷ்டஹ-- ேிருப்ேி அலடந்ேவர்; 
ேஸ்ய— அவருலடய; 
கார்யம்— கடலம; 
ந— இல்லல; 
வித்யசே— இருக்கிறது



Verse – 3.17 (Translation)

But those who rejoice in the self, who are illumined and fully 
satisfied in the self, for them, there is no duty.

ஆனால், சுயத்தில் மகிழ்ச்சி அடைந்து, சுயத்தில் பிரகாசித்து, முழு 
திருப்தி அடைபவர்களுக்கு, எந்தக் கைடமயும் இல்ட .



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.17

Tamil English Sanskrit

யஸ்த்1வாத்1மேேி1சேவ yas tvātma-ratir eva यस्त्वात्र्रनतरेव
ஸ்யாோ3த்1மத்1ருப்1ே1ஶ்ச1 Syād * ātma-tṛiptaśh cha स्यार्ात्र्तपृ्तचच

மானவ: | mānavaḥ | र्ानव: |
ஆத்1மன்சயவ ச1 ātmanyeva cha आत्र्न्दयेव च

ஸன்து1ஷ்டஸ் * ே1ஸ்ய santuṣhṭas * tasya सन्दतजष्टस्तस्य
கா1ர்யம் kāryaṁ कायं

ந வித்3யசே1 || na vidyate || न ववद्यते ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.18

naiva tasya kṛitenārtho nākṛiteneha kaśhchana |

na chāsya sarva-bhūteṣhu kaśhchid artha-vyapāśhrayaḥ ||18||

லநவ ே1ஸ்ய க்1ருசே1னார்சோ2நாக்1ருசே1சனஹ க1ஶ்ச1ன |
ந சா1ஸ்ய ஸர்வபூ4சே1 ு க1ஶ்சி1ே3ர்ே2வ்யபா1ஶ்ேய: ||18||

नैव तस्य कृतेनार्ो नाकृतेनेह कचचन |
न चास्य सवभुतूेषज कतचचर्र्वु्यपाश्रय: || 18||



Verse – 3.18 (Meanings)

na—not; 
eva—indeed; 
tasya—his; 
kṛitena—by discharge of duty; 
arthaḥ—gain; 
na—not; 
akṛitena—without discharge of duty; 
iha—here; 
kaśhchana—whatsoever; 
na—never; 
cha—and; 
asya—of that person; 
sarva-bhūteṣhu—among all living beings; 
kaśhchit—any; 
artha—necessity;
vyapāśhrayaḥ—to depend upon

ந— இல்லல; 
ஏவ— உண்லமயில்; 
ேஸ்ய— அவருலடய; 
கிருசேன— கடலமலய 
நிலறசவற்றுவேன் மூலம்; 
அர்த்ேஹ— ஆோயம்; 
ந— இல்லல; 
அக்ரிசேன— கடலமலய 
நிலறசவற்றாமல்; 
இஹ— இங்சக; 
கஶ்சன— எலவயாயினும்; 
ந— ஒருசபாதும் இல்லல; 
ச — மற்றும்; 
அஸ்ய — அந்ே நபரின்; 
ஸர்வ-பூசே ு— எல்லா உயிர்களிலும்; 
கஶ்சித்— ஏசேனும்; 
அர்த்ே— சேலவ; 
வியபாஶ்ேயஹ-- சார்ந்ேிருக்க



Verse – 3.18 (Translation)

Such self-realized souls have nothing to gain or lose either in 
discharging or renouncing their duties. Nor do they need to depend 

on other living beings to fulfill their self-interest.

அத்தடகய சுயத்டத-உணர்ந்த ஆன்மாக்கள் தங்கள் கைடமகடை 
நிடறதவற்றுவதித ா அல் து துறப்பதித ா எடதயும் தபறதவா 
அல் து இைக்கதவா இல்ட . தங்கள் சுயந த்டத நிடறதவற்ற 

மற்ற உயிரினங்கடைச் சார்ந்திருக்க தவண்டிய அவசியமும் இல்ட 



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.18

Tamil English Sanskrit

லநவ naiva नैव
ே1ஸ்ய tasya तस्य

க்1ருசே1னார்சோ2 * kṛitenārtho * कृतेनार्ो *

நாக்1ருசே1சனஹ nākṛiteneha नाकृतेनेह
க1ஶ்ச1ன | Kaśhchana | कचचन |
ந சா1ஸ்ய na chāsya न चास्य

ஸர்வபூ4சே1 ு * sarva-bhūteṣhu * सवभूुतेषज *

க1ஶ்சி1ே3ர்ே2வ்யபா1ஶ்ேய: || kaśhchid artha-vyapāśhrayaḥ 
||

कतचचर्र्वु्यपाश्रय: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.19

tasmād asaktaḥ satataṁ kāryaṁ karma samāchara |

asakto hyācharan karma param āpnoti pūruṣhaḥ ||19||

ே1ஸ்மாே3ஸக்1ே1: ஸே1ே1ம் கா1ர்யம் க1ர்ம ஸமாச1ே |
அஸக்1சோ1ஹ்யாச1ேன்க1ர்ம ப1ேமாப்1சனாேி1பூ1ரு : ||19||

तस्र्ार्सक्त: सततिं कायं कर् ुसर्ाचर |
असक्तो ह्याचरन्दकर्ु परर्ाप्नोनत पूरुष: || 19||



Verse – 3.19 (Meanings)

tasmāt—therefore; 
asaktaḥ—without attachment; 
satatam—constantly; 
kāryam—duty; 
karma—action; 
samāchara—perform; 
asaktaḥ—unattached; 
hi—certainly; 
ācharan—performing; 
karma—work; 
param—the Supreme; 
āpnoti—attains; 
pūruṣhaḥ—a person

ேஸ்மாத்— எனசவ; 
அஸக்ேஹ— பற்று இல்லாமல்; 
ஸேேம்— சோடர்ந்து; 
காரியம்— கடலம; 
கர்ம— சசயல்; 
ஸமாசே — சசய்; 
அஸக்ேஹ— பற்றற்ற; 
ஹி— நிச்சயமாக; 
ஆசேன்— சசய்வது; 
கர்ம— சவலல; 
பேம்— சிறந்ே; 
ஆப்சனாேி—அலடகிறார்; 
புரு ஹ— ஒரு நபர்



Verse – 3.19 (Translation)

Therefore, giving up attachment, perform actions as a matter 
of duty because by working without being attached to the 

fruits, one attains the Supreme.

எனதவ, பற்றுதட க் டக விட்டு, தசயல்கடை கைடமயாகச் 
தசய், ஏதனன்றால் ப ன்கைின் மீது பற்று தகாள்ைாமல் 

உடைத்தால், ஒருவர் உன்னதத்டத அடைகிறார்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.19

Tamil English Sanskrit

ே1ஸ்மாே3ஸக்1ே1: tasmād asaktaḥ तस्र्ार्सक्त:
ஸே1ே1ம் * satataṁ * सततिं *

கா1ர்யம் kāryaṁ कायं
க1ர்ம karma कर्ु

ஸமாச1ே | Samāchara | सर्ाचर |
அஸக்1சோ1 asakto असक्तो

ஹ்யாச1ேன்க1ர்ம * hyācharan karma * ह्याचरन्दकर्ु *

ப1ேமாப்1சனாேி1 param āpnoti परर्ाप्नोनत
பூ1ரு : || pūruṣhaḥ || पूरुष: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.20, 3.21

karmaṇaiva hi sansiddhim āsthitā janakādayaḥ |
loka-saṅgraham evāpi sampaśhyan kartum arhasi ||20||

yad yad ācharati śhreṣhṭhas tat tad evetaro janaḥ |

sa yat pramāṇaṁ kurute lokas tad anuvartate ||21||

க1ர்மலணவ ஹி ஸந்ஸித்3ேி4மாஸ்ேி2ோ1ஜனகா1ே3ய: |
சலாக1ஸங்ேஹசமவாபி1ஸம்ப1ஶ்யன்க1ர்து1மர்ஹஸி ||20||
யத்யோ3ச1ேேி1ஶ்சேஷ்ட2ஸ்ே1த்1ே1சே3சவே1சோ ஜன: |

ஸ யத்1ப்1ேமாணம் கு1ருசே1சலாக1ஸ்ே1ே3னுவர்ே1சே1 ||21||

कर्णुवै हह सिंससद्धिर्ातस्र्ता र्नकार्य: |
लोकसिंग्रहरे्वावप सम्पचयन्दकतजरु्हुसस || 20||

यद्यर्ाचरनत शे्रष्ठस्तत्तरे्वेतरो र्न: |
स यत्प्रर्ाणिं कज रुते लोकस्तर्नजवततुे || 21||



Verse – 3.20 (Meanings)

karmaṇā—by the performance of prescribed 
duties; 
eva—only; 
hi—certainly; 
sansiddhim—perfection; 
āsthitāḥ—attained; 
janaka-ādayaḥ—King Janak and other kings; 
loka-saṅgraham—for the welfare of the 
masses; 
eva api—only; 
sampaśhyan—considering; 
kartum—to perform; 
arhasi—you should;

கர்மணா — விேிக்கப்பட்ட கடலமகலள
நிலறசவற்றுவேன் மூலம்; 
ஏவ— மட்டும்; 
ஹி— நிச்சயமாக; 
ஸன்ஸித்ேிம்— முழுலம; 
ஆஸ்ேிோஹா— அலடயப்பட்டது; 
ஜனக-ஆேயஹ— ோஜா ஜனக் மற்றும்
பிற அேசர்கள்; 
சலாக-ஸங்க்ேஹம்— மக்களின் 
நலனுக்காக; 
ஏவ அபி— மட்டும்; 
ஸம்பஶ்யன்— கருத்ேில் சகாண்டு; 
கர்தும்— சசய்ய; 
அர்ஹசி— நீ கட்டாயமாக;



Verse – 3.21 (Meanings)

yat yat—whatever; 
ācharati—does; 
śhreṣhṭhaḥ—the best; 
tat tat—that (alone); 
eva—certainly; 
itaraḥ—common; 
janaḥ—people; 
saḥ—they; 
yat—whichever; 
pramāṇam—standard; 
kurute—perform; 
lokaḥ—world; 
tat—that; 
anuvartate—pursues

யத் யத்— எதுவாக இருந்ோலும்; 
ஆசேேி— சசய்வது; 
ஶ்சேஷ்டாஹா— சிறந்ேது; 
ேத் ேத்— அது (ேனியாக); 
ஏவ— நிச்சயமாக; 
இேேஹ— சபாதுவான; 
ஜனஹ-- மக்கள்; 
ஸஹ— அவர்கள்; 
யத்— எதுவானாலும்; 
ப்ேமாணம்— ேேமான; 
குருசே— சசய்; 
சலாகஹ— உலகம்; 
ேத்— அது; 
அனுவர்ேசே— நாடுகிறது



Verse – 3.20, 3.21 (Translation)

By performing their prescribed duties, King Janak and others 
attained perfection. You should also perform your duties to set an 
example for the good of the world. Whatever actions great persons 
perform, common people follow. Whatever standards they set, all 

the world pursues.

தங்களுக்கு விதிக்கப்பட்ை கைடமகடைச் தசய்ததன் மூ ம், 
மன்னர்ஜனக் மற்றும் பிறர் முழுநிடறவாக்கல் அடைந்தனர். நீயும் 
உ க நன்டமக்கு முன்னுதாரணமாக உன் கைடமகடை தசய்ய 

தவண்டும். சிறப்புடைய மக்கள் எந்தச் தசயட ச் தசய்தாலும், எந்த 
அைவுதகால் நிர்ணயித்தாலும் சாதாரண மக்கள் 

பின்பற்றுகிறார்கள். அவர்கள் எந்த அைவுதகால் நிர்ணயித்தாலும், 
உ கம் முழுவதும் பின்பற்றுகிறது.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.20

Tamil English Sanskrit

க1ர்மலணவ ஹி karmaṇaiva hi कर्णुैव हह
ஸந்ஸித்3ேி4மாஸ்ேி2ோ1 sansiddhim * āsthitā सिंससद्धिर्ातस्र्ता

ஜனகா1ே3ய: | janakādayaḥ | र्नकार्य: |
சலாக1ஸங்ேஹசமவாபி1 * loka-saṅgraham evāpi * लोकसिंग्रहरे्वावप *

ஸம்ப1ஶ்யன்க1ர்து1மர்ஹஸி 
|| sampaśhyan kartum arhasi || सम्पचयन्दकतजरु्हुसस ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.21

Tamil English Sanskrit

யத்யோ3ச1ேேி1 yad yad ācharati यद्यर्ाचरनत
ஶ்சேஷ்ட2ஸ் * 

ே1த்1ே1சே3சவே1சோ śhreṣhṭhas * tat tad evetaro शे्रष्ठस्तत्तरे्वेतरो
ஜன: | janaḥ | र्न: |

ஸ யத்1ப்1ேமாணம் sa yat pramāṇaṁ स यत्प्रर्ाणिं
கு1ருசே1 * kurute * कज रुते *

சலாக1ஸ்ே1ே3னுவர்ே1சே1 || lokas tad anuvartate || लोकस्तर्नजवततेु ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.22

na me pārthāsti kartavyaṁ triṣhu lokeṣhu kiñchana |

nānavāptam avāptavyaṁ varta eva cha karmaṇi ||22||

ந சம பா1ர்ோ2ஸ்ேி1க1ர்ே1வ்யம் த்1ரி ு சலாசக1 ு கி1ன்ச1ன |
நானவாப்1ே1மவாப்1ே1வ்யம் வர்ே1ஏவ ச1க1ர்மணி ||22||

न रे् पार्ाुतस्त कतवु्यिं त्रत्रषज लोकेषज ककञ्चन |
नानवाप्तर्वाप्तव्यिं वत ुएव च कर्णुण || 22||



Verse – 3.22 (Meanings)
na—not; 
me—mine; 
pārtha—Arjun; 
asti—is; 
kartavyam—duty; 
triṣhu—in the three; 
lokeṣhu—worlds; 
kiñchana—any; 
na—not; 
anavāptam—to be attained; 
avāptavyam—to be gained; 
varte—I am engaged; 
eva—yet; 
cha—also; 
karmaṇi—in prescribed duties

ந — இல்லல; 
சம — என்னுலடயது; 
பார்த்ே — அர்ஜனன்; 
அஸ்ேி — ஆகும்; 
கர்ேவ்யம் — கடலம; 
த்ரி ு — மூன்றில்; 
சலாசக ு — உலகங்கள்; 
கிி்ன்சன — ஏசேனும்; 
ந — இல்லல; 
அனவாப்ேம் — அலடய சவண்டும்; 
அவாப்ேவ்யம் — சபற சவண்டும்; 
வர்சே — நான் ஈடுபட்டுள்சளன்; 
ஏவ — இருப்பினும்; 
ச — சமலும்; 
கர்மணி — வகுக்கப்பட்ட 
கடலமகளில்



Verse – 3.22 (Translation)

There is no duty for Me to do in all the three worlds, O Parth, 
nor do I have anything to gain or attain. Yet, I am engaged in 

prescribed duties.

பார்த்ோ, மூன்று உலகங்களிலும் நான் சசய்ய சவண்டிய 
கடலம எதுவுமில்லல, சபறுவேற்கும் அலடவேற்கும் 
எனக்கு எதுவும் இல்லல. ஆனாலும், விேிக்கப்பட்ட 

கடலமகளில் ஈடுபட்டு வருகிசறன்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.22

Tamil English Sanskrit

ந சம na me न रे्
பா1ர்ோ2ஸ்ேி1 pārthāsti पार्ाुतस्त
க1ர்ே1வ்யம் * kartavyaṁ * कतवु्यिं *

த்1ரி ு சலாசக1 ு triṣhu lokeṣhu त्रत्रषज लोकेषज
கி1ன்ச1ன | Kiñchana | ककञ्चन |

நானவாப்1ே1மவாப்1ே1வ்ய
ம் *

nānavāptam avāptavyaṁ 
*

नानवाप्तर्वाप्तव्यिं 
*

வர்ே1ஏவ ச1 varta eva cha वत ुएव च
க1ர்மணி || Karmaṇi || कर्णुण ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.23

yadi hyahaṁ na varteyaṁ jātu karmaṇyatandritaḥ |

mama vartmānuvartante manuṣhyāḥ pārtha sarvaśhaḥ ||23||

யேி3ஹ்யஹம் ந வர்சே1யம் ஜாது1க1ர்மண்யே1ன்த்3ரிே1: |
மம வர்த்1மானுவர்ே1ன்சே1மனுஷ்யா: பா1ர்ே2ஸர்வஶ: ||23||

यहर् ह्यहिं न वतयेिं र्ातज कर्णु्यततन्दित: |
र्र् वत्र्ाुनजवतनु्दत ेर्नजष्या: पार् ुसवशु: || 23||



Verse – 3.23 (Meanings)

yadi—if; 
hi—certainly; 
aham—I; 
na—not; 
varteyam—thus engage; 
jātu—ever; 
karmaṇi—in the performance of 
prescribed duties; 
atandritaḥ—carefully; 
mama—my; 
vartma—path; 
anuvartante—follow; 
manuṣhyāḥ—all men; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
sarvaśhaḥ—in all respects

யேி — என்றால்; 
ஹி — நிச்சயமாக; 
அஹம் — நான்; 
ந — இல்லல; 
வர்சேயம் — இவ்வாறு ஈடுபட; 
ஜாது — எப்சபாதும்; 
கர்மணி — விேிக்கப்பட்ட கடலமகலள 
நிலறசவற்றுவேில்; 
அேந்த்ரிேஹ — கவனமாக; 
மம — என்; 
வர்த்ம — பாலே; 
அனுவர்ேந்சே — பின்பற்றவும்; 
மனுஷ்யாஹா -- எல்லா மனிேர்களும்; 
பார்ே — ப்ரிோவின் மகன் அர்ஜுனன்; 
ஸர்வஶஹ -- எல்லா வலகயிலும் 
(ந—வர்சேயம் — இவ்வாறு 
ஈடுபடவில்லல என்றால்)



Verse – 3.23 (Translation)

For if I did not carefully perform the prescribed duties, O 
Parth, all men would follow My path in all respects.

ஏசனன்றால், நான் விேித்ே கடலமகலள கவனமாகச் 
சசய்யவில்லல என்றால், ஓ பார்த்ோ, எல்லா 

மனிேர்களும் எல்லா வலகயிலும் என் வைிலயப் 
பின்பற்றுவார்கள்



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.23

Tamil English Sanskrit

யேி3ஹ்யஹம் ந yadi hyahaṁ na यहर् ह्यहिं न
வர்சே1யம் * varteyaṁ * वतयेिं *

ஜாது1 jātu र्ातज
க1ர்மண்யே1ன்த்3ரிே1: | karmaṇyatandritaḥ | कर्णु्यततन्दित: |

மம mama र्र्
வர்த்1மானுவர்ே1ன்சே1 * vartmānuvartante * वत्र्ाुनजवतनु्दते *

மனுஷ்யா: manuṣhyāḥ र्नजष्या:
பா1ர்ே2 pārtha पार्ु

ஸர்வஶ: || sarvaśhaḥ || सवशु: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.24

utsīdeyur ime lokā na kuryāṁ karma ched aham |

sankarasya cha kartā syām upahanyām imāḥ prajāḥ ||24||

உத்1ஸீசே3யுரிசம சலாகா1ந கு1ர்யாம் க1ர்ம சசே3ஹம் |
ஸங்க1ேஸ்ய ச1க1ர்ோ1ஸ்யாமுப1ஹன்யாமிமா: ப்1ேஜா: 

||24||

उत्सीरे्यजरररे् लोका न कज यां कर् ुचेर्हर् ्|
सङ्खकरस्य च कताु स्यार्जपहन्दयासर्र्ा: प्रर्ा: || 24||



Verse – 3.24 (Meanings)

utsīdeyuḥ—would perish; 
ime—all these; 
lokāḥ—worlds; 
na—not; 
kuryām—I perform; 
karma—prescribed duties; 
chet—if; 
aham—I; 
sankarasya—of uncultured population; 
cha—and; 
kartā—responsible; 
syām—would be; 
upahanyām—would destroy; 
imāḥ—all these; 
prajāḥ—living entities

உத்ஸீசேயுஹு — அைிந்து சபாகும்; 
இசம — இலவ அலனத்தும்; 
சலாகாஹா — உலகங்கள்; 
ந — இல்லல; 
குர்யம் — நான் சசய்கிசறன்); 
கர்மா — வகுக்கப்பட்ட கடலமகள்; 
சசத் — என்றால்; 
அஹம் — நான்; 
ஸங்கேஸ்ய -- பண்பாடற்ற மக்கள்; 
ச — மற்றும்; 
கர்ோ — சபாறுப்பான; 
ஸ்யாம் — இருக்கும்; 
உபஹன்யாம் — அைிக்கும்; 
இமாஹா — இலவ அலனத்தும்; 
பிேஜாஹா — வாழும் சபாருள் 
(ந—குர்யாம் — நான் சசய்யவில்லல);



Verse – 3.24 (Translation)

If I ceased to perform prescribed actions, all these worlds would 
perish. I would be responsible for the pandemonium that would 
prevail, and would thereby destroy the peace of the human race.

நான் விேித்ே சசயல்கலளச் சசய்வலே நிறுத்ேினால், இந்ே 
உலகங்கள் அலனத்தும் அைிந்துவிடும். மனிே இனத்ேின் 

அலமேிலய குலலக்கும் கலவேத்ேிற்கு நாசன 
சபாறுப்பாசவன்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.24
Tamil English Sanskrit

உத்1ஸீசே3யுரிசம utsīdeyur ime उत्सीरे्यजरररे्
சலாகா1 * lokā * लोका *

ந கு1ர்யாம் na kuryāṁ न कज यां
க1ர்ம karma कर्ु

சசே3ஹம் | ched aham | चेर्हर् ्|
ஸங்க1ேஸ்யச1 sankarasya cha सङ्खकरस्य च
க1ர்ோ1ஸ்யாம் * kartā syām * कताु स्यार्जपहन्दया

सर्र्ा:உப1ஹன்யாமிமா: upahanyām imāḥ

ப்1ேஜா: || prajāḥ || प्रर्ा: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.25

saktāḥ karmaṇyavidvānso yathā kurvanti bhārata |

kuryād vidvāns tathāsaktaśh chikīrṣhur loka-
saṅgraham ||25||

ஸக்1ோ1: க1ர்மண்யவித்3வாந்சஸா 
யோ2கு1ர்வந்ேி1பா4ேே1 |

கு1ர்யாத்3வித்3வாம்ஸ்ே1ோ2ஸக்1ே1ஶ்சி1கீ1ர் ுர்சலாக1ஸ
ங்ேஹம் ||25||

सक्ता: कर्णु्यववद्वािंसो यर्ा कज वतुन्दत भारत |
कज याुद्ववद्वािंस्तर्ासक्ततचचकीषजलुोकसिंग्रहर् ्|| 25||



Verse – 3.25 (Meanings)

saktāḥ—attached; 
karmaṇi—duties; 
avidvānsaḥ—the ignorant; 
yathā—as much as; 
kurvanti—act; 
bhārata—scion of Bharat (Arjun); 
kuryāt—should do; 
vidvān—the wise; 
tathā—thus; 
asaktaḥ—unattached; 
chikīrṣhuḥ—wishing; 
loka-saṅgraham—welfare of the world

ஸக்ோஹா — இலணந்ே; 
கர்மாணி — கடலமகள்; 
அவித்வாந்ஸஹ -- அறிவிலிகள்; 
யோ — எவ்வளவு; 
குர்வந்ேி — சசயல் சசய்பவர்கள்; 
பாேே -- பேே வம்ஸத்ேின் வாரிசு
(அர்ஜுனன்); 
குர்யாத் — சசய்ய சவண்டும்; 
வித்வான் — ஞானமுள்ளவர்; 
ேோ — இவ்வாறு; 
அஸக்ேஹ — பற்றற்ற; 
சிகீர் ுஹு -- விரும்புவது; 
சலாக-ஸங்ேஹம் — உலகின் நலன்



Verse – 3.25 (Translation)

As ignorant people perform their duties with attachment to the 
results, O scion of Bharat, so should the wise act without 

attachment, for the sake of leading people on the right path.

பேே வம்சத்ேில் சோன்றியவசன , அறிவிலிகள் 
முடிவுகளின் மீது பற்றுக்சகாண்டு ேங்கள் கடலமகலளச் 
சசய்வது சபால, அறியாலமக்குரிய மக்கலள சநர்வைியில் 

அலைத்துச் சசல்வேற்காகப் பற்றின்றிச் சசயல்பட 
சவண்டும்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.25
Tamil English Sanskrit

ஸக்1ோ1: saktāḥ सक्ता:
க1ர்மண்யவித்3வாந்சஸா * karmaṇyavidvānso * कर्णु्यववद्वािंसो *

யோ2 yathā यर्ा
கு1ர்வந்ேி1 kurvanti कज वतुन्दत
பா4ேே1 | Bhārata | भारत |
கு1ர்யாத்3 kuryād

कज याुद्ववद्वािंस्तर्ास
क्ततचचकीषजलुोकसिंग्र

हर् ्||

வித்3வாம்ஸ் vidvāns

ே1ோ2ஸக்1ே1ஶ் * tathāsaktaśh *

சி1கீ1ர் ுர் chikīrṣhur

சலாக1ஸங்ேஹம் || loka-saṅgraham ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.26

na buddhi-bhedaṁ janayed ajñānāṁ karma-saṅginām |

joṣhayet sarva-karmāṇi vidvān yuktaḥ samācharan ||26||

ந பு3த்3ேி4சப4ே3ம் ஜனசயே3ஞானாம் க1ர்மஸங்கி3னாம் |
சஜா சயத்1ஸர்வக1ர்மாணி வித்3வான்யுக்1ே1: ஸமாச1ேன் 

||26||

न बजद्धिभेर्िं र्नयेर्ज्ञानािं कर्सुङ्खधगनार् ्|
र्ोषयेत्सवकुर्ाुणण ववद्वान्दयजक्त: सर्ाचरन ्|| 26||



Verse – 3.26 (Meanings)

na—not; 
buddhi-bhedam—discord in the 
intellects; janayet—should create; 
ajñānām—of the ignorant; 
karma-saṅginām—who are attached to 
fruitive actions; 
joṣhayet—should inspire (them) to 
perform; sarva—all; 
karmāṇi—prescribed; 
vidvān—the wise; 
yuktaḥ—enlightened; 
samācharan—performing properly

ந — இல்லல 
புத்ேி-சபேம் — புத்ேியில் முேண்பாடு; 
ஜனசயத் — உருவாக்க சவண்டும்; 
அஞ்ஞானாம் — அறியாலமயில் 
இருப்பவர்களிடம்; 
கர்ம-ஸங்கினாம் — பலன் ேரும் 
சசயல்களுடன் 
இலணந்ேிருப்பவர்களிடம்; 
சஜா சயத் — (அவர்கலள) சசய்ய
தூண்ட சவண்டும்; 
ஸர்வ — அலனத்து; 
கர்மாணி — வகுக்கப்பட்ட; 
வித்வான் — ஞானமுள்ளவர்; 
யுக்ேஹ — அறிவூட்டப்பட்டவர்; 
ஸமாசேன் -- ஒழுங்காகச் சசயல்பட்டு



Verse – 3.26 (Translation)

The wise should not create discord in the intellects of ignorant 
people, who are attached to fruitive actions, by inducing them to 
stop work. Rather, by performing their duties in an enlightened 

manner, they should inspire the ignorant also to do their prescribed 
duties.

புத்ேிசாலிகள், பலன் ேரும் சசயல்களில் பற்றுள்ள 
அறியாலமக்குரியவர்களின் புத்ேியில் முேண்பாட்லட 

உருவாக்கி, அவர்கலள சவலலலய நிறுத்ேச் 
சசய்யக்கூடாது. மாறாக, அறிசவாளியுடன் ேங்கள் 

கடலமகலளச் சசய்வேன் மூலம், அவர்கள் 
அறியாேவர்கலளயும் ேங்களுக்கு விேிக்கப்பட்ட

கடலமகலளச் சசய்யத் தூண்ட சவண்டும்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.26

Tamil English Sanskrit

ந பு3த்3ேி4சப4ே3ம் na buddhi-bhedaṁ न बजद्धिभेर्िं
ஜனசயே3 * janayed * र्नयेर्ज्ञानािं
ஞானாம் ajñānāṁ

க1ர்மஸங்கி3னாம் | karma-saṅginām | कर्सुङ्खधगनार् ् |
சஜா சயத்1ஸர்வக1ர்மா

ணி * joṣhayet sarva-karmāṇi * र्ोषयेत्सवकुर्ाणुण
வித்3வான்யுக்1ே1: vidvān yuktaḥ ववद्वान्दयजक्त:
ஸமாச1ேன் || Samācharan || सर्ाचरन ्||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.27

prakṛiteḥ kriyamāṇāni guṇaiḥ karmāṇi sarvaśhaḥ |

ahankāra-vimūḍhātmā kartāham iti manyate ||27||

ப்1ேக்1ருசே1சஹ க்1ரியமாணானி கு3லண: க1ர்மாணி ஸர்வஶ: |
அஹங்கா1ேவிமூடா4த்1மா க1ர்ோ1ஹமிேி1மன்யசே1 ||27||

प्रकृते: कक्रयर्ाणानन गजणै: कर्ाुणण सवशु: |
अहङ्खकारववरू्ढात्र्ा कताुहसर्नत र्न्दयते || 27||



Verse – 3.27 (Meanings)

prakṛiteḥ—of material nature; 
kriyamāṇāni—carried out; 
guṇaiḥ—by the three modes; 
karmāṇi—activities; 
sarvaśhaḥ—all kinds of; 
ahankāra-vimūḍha-ātmā—those who 
are bewildered by the ego and 
misidentify themselves with the body; 
kartā—the doer; 
aham—I; 
iti—thus; 
manyate—thinks

ப்ேக்ருசேசஹ — சபாருள் 
இயற்லகயின்; 
க்ரியாமாணானி — நடத்ேப்பட்டலவ; 
குலணைஂஹி — மூன்று முலறகளால்; 
கர்மாணி — சசயல்பாடுகள்; 
ஸர்வஶஹ — எல்லா வலகயான; 
அஹங்காே-விமூட-ஆத்மா —
அஹங்காேத்ோல் குைப்பமலடந்து, 
உடலுடன் ேங்கலளத் ேவறாக 
அலடயாளம் காண்பவர்கள் 
கர்ோ — சசய்பவர்; 
அஹம் — நான்; 
இேி — இவ்வாறு; 
மன்யசே -- நிலனக்கிறது



Verse – 3.27 (Translation)

All activities are carried out by the three modes of material 
nature. But in ignorance, the soul, deluded by false 

identification with the body, thinks of itself as the doer.

அலனத்து நடவடிக்லககளும் ஜட இயற்லகயின் மூன்று 
முலறகளால் சமற்சகாள்ளப்படுகின்றன. ஆனால் 

அறியாலமயால் சூைப்பட்ட ஆத்மா ேன்லன உடல் என்று 
ேவறான அலடயாளத்ோல் ஏமாற்றப்பட்டு ேன்லன 

சசயல்கலள சசய்பவோக நிலனக்கிறது.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.27

Tamil English Sanskrit

ப்1ேக்1ருசே1சஹ prakṛiteḥ प्रकृते:
க்1ரியமாணானி * kriyamāṇāni * कक्रयर्ाणानन *

கு3லண: க1ர்மாணி guṇaiḥ karmāṇi गजणै: कर्ाुणण
ஸர்வஶ: | sarvaśhaḥ | सवशु: |

அஹங்கா1ேவிமூடா4த்1மா 

* ahankāra-vimūḍhātmā *
अहङ्खकारववर्ूढात्र्ा

*

க1ர்ோ1ஹமிேி1 kartāham iti कताुहसर्नत
மன்யசே1 || Manyate || र्न्दयते ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.28

tattva-vit tu mahā-bāho guṇa-karma-vibhāgayoḥ |

guṇā guṇeṣhu vartanta iti matvā na sajjate ||28||

ே1த்1வவித்1து1 மஹாபா3சஹா கு3ணக1ர்மவிபா4க3சயா: |
கு3ணா கு3சண ு வர்ே1ன்ே1இேி1மத்1வா ந 

ஸஜ்ஜசே1 ||28||

तत्त्वववत्तज र्हाबाहो गजणकर्वुवभागयो: |
गजणा गजणेषज वतनु्दत इनत र्त्वा न सज्र्ते || 28||



Verse – 3.28 (Meanings)

tattva-vit—knower of the truth; 
tu—but; 
mahā-bāho—mighty-armed one; 
guṇa-karma—from guṇas and karma; 
vibhāgayoḥ—distinguish; 
guṇāḥ—modes of material nature in the 
shape of the senses, mind, and others; 
guṇeṣhu—modes of material nature in the 
shape of objects of perception; 
vartante—are engaged; 
iti—thus; 
matvā—knowing; 
na—never; 
sajjate—becomes attached

ேத்வவித் — சத்ேியத்லே அறிந்ேவர்; 
து — ஆனால்; 
மஹா-பாசஹா -- வலிலமயான லககலள
சகாண்ட அர்ஜுனா; 
குண-கர்ம — குணங்கள் மற்றும் 
சசயல்களிலிருந்து; 
விபாகசயாஹா — சவறுபடுத்துகிறார்கள்; 
குணாஹா — உணர்வுகள், மனம் மற்றும் 
பிறவற்றின் வடிவில் உள்ள ஜட 
இயற்லகயின் முலறகள்; 
குசண ு — உணர்வுப் சபாருட்களின் 
வடிவில் உள்ள ஜட இயற்லகயின் 
முலறகளில்; 
வர்ேந்சே —ஈடுபட்டுள்ளன; 
இேி — இவ்வாறு; 
மத்வா — அறிந்து; 
ந — ஒருசபாதும் இல்லல; 
ஸஜ்ஜசே -- பற்றாகிறது;; 
(ந—-ஸஜ்ஜசே — பற்றற்று இருக்கிறார்)



Verse – 3.28 (Translation)

O mighty-armed Arjun, illumined persons distinguish the soul as 
distinct from guṇas and karmas. They perceive that it is only 

the guṇas (in the shape of the senses, mind, and others) that move 
among the guṇas (in the shape of the objects of perception), and thus 

they do not get entangled in them.

ஓ வலிலமயான லககலள சகாண்ட அர்ஜுனா, ஒளிமயமான 
மனிேர்கள் ஆன்மாலவ குணங்கள் மற்றும் சசயல்களில் இருந்து 
சவறுபடுத்துகிறார்கள். குணங்கள் (உணர்வுகள், மனம் மற்றும் 

பிறவற்றின் வடிவத்ேில்) மட்டுசம குணங்களுக்கிலடயில் (உணர்ேல் 
சபாருள்களின் வடிவத்ேில்) நகரும் என்று அவர்கள் உணர்கிறார்கள், 

இேனால் அவர்கள் அவற்றில் சிக்கிக் சகாள்ள மாட்டார்கள்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.28

Tamil English Sanskrit

ே1த்1வவித்1து1 tattva-vit tu तत्त्वववत्तज
மஹாபா3சஹா * mahā-bāho * र्हाबाहो *

கு3ணக1ர்மவிபா4க3சயா: 
|

guṇa-karma-vibhāgayoḥ 
|

गजणकर्वुवभागयो: 
|

கு3ணா கு3சண ு guṇā guṇeṣhu गजणा गजणेषज
வர்ே1ன்ே1 * vartanta * वतनु्दत *

இேி1மத்1வா iti matvā इनत र्त्वा
ந ஸஜ்ஜசே1 || na sajjate || न सज्र्ते ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.29

prakṛiter guṇa-sammūḍhāḥ sajjante guṇa-karmasu |

tān akṛitsna-vido mandān kṛitsna-vin na vichālayet ||29||

ப்1ேக்1ருசே1ர்கு3ணஸம்மூடா4: ஸஜ்ஜந்சே1கு3ணக1ர்மஸு |
ோ1னக்1ருத்1ஸ்னவிசோ3மந்ோ3ன்க்1ருத்1ஸ்னவின்ன 

விசா1லசயத்1||29||

प्रकृतगेजणुसम्र्ूढा: सज्र्न्दत ेगजणकर्सुज |
तानकृत्स्नववर्ो र्न्दर्ान्दकृत्स्नववन्दन ववचालयेत ्|| 29||



Verse – 3.29 (Meanings)

prakṛiteḥ—of material nature; 
guṇa—by the modes of material 
nature; sammūḍhāḥ—deluded; 
sajjante—become attached; 
guṇa-karmasu—to results of actions; 
tān—those; 
akṛitsna-vidaḥ—persons without 
knowledge; mandān—the ignorant; 
kṛitsna-vit—persons with knowledge; 
na vichālayet—should not unsettle

ப்ேக்ருசேசஹ — சபாருள் 
இயற்லகயின்; குண — சபாருள்
இயற்லகயின் முலறகளால்; 
ஸமூடாஹா —மாலயயால் 
சூைப்பட்டு; 
ஸஜ்ஜந்சே — இலணகின்றனர்; 
குண-கர்மஸு — சசயல்களின் 
விலளவுகளுக்கு; 
ோன் —அலவ; 
அக்ருத்ஸ்ன-விேஹ — அறிவு 
இல்லாேவர்கள்; 
மந்ோன் — அறிவு இல்லாேவர்கள்; 
கிருத்ஸ்ன-வித் — அறிவு 
உள்ளவர்கள்; 
ந விசாலசயத் -- அலமேி 
இைக்கக்கூடாது



Verse – 3.29 (Translation)

Those who are deluded by the operation of the guṇas become 
attached to the results of their actions. But the wise who 

understand these truths should not unsettle such ignorant 
people who know very little.

குணங்களின் சசயல்பாட்டால் ஏமாற்றப்படுபவர்கள் ேங்கள் 
சசயல்களின் விலளவுகளுடன் இலணந்ேிருக்கிறார்கள். 

ஆனால், இந்ே உண்லமகலளப் புரிந்துசகாள்ளும் 
அறிவாளிகள், மிகக் குலறந்ே அறிவுள்ள இத்ேலகய 

அறிவிலிகலள நிலலகுலலயச் சசய்யக்கூடாது.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.29

Tamil English Sanskrit

ப்1ேக்1ருசே1ர் prakṛiter प्रकृतेगजणुसम्र्ढूा:
கு3ணஸம்மூடா4: * guṇa-sammūḍhāḥ *

ஸஜ்ஜந்சே1 sajjante सज्र्न्दते
கு3ணக1ர்மஸு | guṇa-karmasu | गजणकर्सुज |

ோ1னக்1ருத்1ஸ்னவிசோ3 tān akṛitsna-vido तानकृत्स्नववर्ो
மந்ோ3ன் * mandān * र्न्दर्ान्दकृत्स्नववन ्க்1ருத்1ஸ்னவின்ன kṛitsna-vin

விசா1லசயத்1|| na vichālayet || ववचालयेत ्||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.30

mayi sarvāṇi karmāṇi sannyasyādhyātma-chetasā |

nirāśhīr nirmamo bhūtvā yudhyasva vigata-jvaraḥ ||30||

மயி ஸர்வாணி க1ர்மாணி ஸந்யஸ்யாத்4யாத்1மசச1ே1ஸா |
நிோஶரீ்னிர்மசமா பூ4த்1வா யுத்4யஸ்வ விக3ேஜ்வே: ||30||

र्नय सवाुणण कर्ाुणण सिंन्दयस्या्यात्र्चेतसा |
ननराशीननरु्रु्ो भूत्वा यज्यस्व ववगतज्वर: || 30||



Verse – 3.30 (Meanings)

mayi—unto me; 
sarvāṇi—all; 
karmāṇi—works; 
sannyasya—renouncing completely; 
adhyātma-chetasā—with the thoughts 
resting on God; 
nirāśhīḥ—free from hankering for the 
results of the actions; 
nirmamaḥ—without ownership; 
bhūtvā—so being; 
yudhyasva—fight; 
vigata-jvaraḥ—without mental fever

மயி—--என்னிடம்; 
ஸர்வாணி-—அலனத்தும்; 
கர்மாணி—--சவலலகள்; 
ஸந்யஸ்ய--—முற்றிலும் துறந்து; 
அத்யாத்ம-சசேஸா--—கடவுள் மீது 
நிலலத்ேிருக்கும் எண்ணங்களுடன்; 
நிோஶஹீி—--சசயல்களின் 
முடிவுகளுக்காக ஏங்குவேில் இருந்து 
விடுபட்டடு; 
நிர்மமஹ—--உரிலம இல்லாமல்;
பூத்வா—--இருந்து; 
யுத்யஸ்வ—--சபாரிடு; 
விகே-ஜ்வேஹ - மன காய்ச்சல் 
இல்லாமல்



Verse – 3.30 (Translation)

Performing all works as an offering unto Me, constantly 
meditate on Me as the Supreme. Become free from desire and 

selfishness, and with your mental grief departed, fight!

எல்லாக் காரியங்கலளயும் எனக்குப் ப்ேஸாேமாகச் 
சசய்து, என்லனசய ஒப்புயர்வற்ற இலறவனாக 

ேியானித்து . ஆலச மற்றும் சுயநலத்ேில் இருந்து 
விடுபடு, உன் மன வருத்ேத்ேில் இருந்து விடுபட்டு 

சபாோடுங்கள்,



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.30

Tamil English Sanskrit

மயி ஸர்வாணி mayi sarvāṇi र्नय सवाुणण
க1ர்மாணி * karmāṇi * कर्ाुणण *

ஸந்யஸ்யாத்4யாத்1மசச1ே
1ஸா |

sannyasyādhyātma-
chetasā |

सिंन्दयस्या्यात्र्चेत
सा |

நிோஶரீ்னிர்மசமா nirāśhīr nirmamo ननराशीननरु्रु्ो
பூ4த்1வா * bhūtvā * भूत्वा *

யுத்4யஸ்வ yudhyasva यज् यस्व
விக3ேஜ்வே: || vigata-jvaraḥ || ववगतज्वर: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.31

ye me matam idaṁ nityam anutiṣhṭhanti mānavāḥ |

śhraddhāvanto ’nasūyanto muchyante te ’pi karmabhiḥ ||31||

சய சம மே1மிே3ம் நித்1யமனுேி1ஷ்ட2ன்ேி1மானவா: |
ஶ்ேத்3ோ4வன்சோ1னஸூயன்சோ1முச்1யன்சே1சே1பி1க1ர்மபி4: 

||31||

ये रे् र्तसर्र्िं ननत्यर्नजनतष्ठतन्दत र्ानवा: |
श्रद्िावन्दतोऽनसूयन्दतो र्जच्यन्दत ेतऽेवप कर्सुभ: || 31||



Verse – 3.31 (Meanings)
ye—who; 
me—my; 
matam—teachings; 
idam—these; 
nityam—constantly; 
anutiṣhṭhanti—abide by; 
mānavāḥ—human beings; 
śhraddhā-vantaḥ—with profound 
faith; 
anasūyantaḥ—free from envy; 
muchyante—become free; 
te—those; 
api—also; 
karmabhiḥ—from the bondage of 
karma

சய---யார்; 
சம--—என்; 
மேம்--—சபாேலனகள்; 
இேம்—--இலவ; 
நித்யம்—--சோடர்ந்து; 
அனுேிஷ்டந்ேி—-கட்டு படுபவர்கள்; 
மானவாஹா—--மனிேர்கள்; ஶ்ேத்ோ-
வந்ேஹ----ஆழ்ந்ே நம்பிக்லகயுடன்; 
அனஸூயந்ேஹ--
சபாறாலமயிலிருந்து விடுபட்ட; 
முச்யந்சே—--சுேந்ேிேமலடகிறார்கள்;
சே—-அவர்கள்;
அபி--—சமலும்; 
கர்மபிஹி---சசயல்களின் 
அடிலமத்ேனத்ேிலிருந்து



Verse – 3.31 (Translation)

Those who abide by these teachings of Mine, with 
profound faith and free from envy, are released 

from the bondage of karma.

என்னுடைய இந்த தபாதடனகடை தபாறாடமயில் 
இருந்து விடுபட்டு ஆழ்ந்த நம்பிக்டகயுைன், 
கடைப்பிடிப்பவர்கள் கர்ம பந்தத்தி ிருந்து

விடுபடுகிறார்கள்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.31

Tamil English Sanskrit

சய சம ye me ये रे्
மே1மிே3ம் matam idaṁ र्तसर्र्िं

நித்1யமனுேி1ஷ்ட2ன்ேி1 Nityam * anutiṣhṭhanti ननत्यर्नजनतष्ठतन्दत
மானவா: | mānavāḥ | र्ानवा: |

ஶ்ேத்3ோ4வன்சோ1னஸூ
யன்சோ1 *

śhraddhāvanto ’nasūyanto 
*

श्रद्िावन्दतोऽनसूय
न्दतो *

முச்1யன்சே1 muchyante र्जच्यन्दते
சே1பி1 te ’pi तऽेवप

க1ர்மபி4: || karmabhiḥ || कर्सुभ: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.32

ye tvetad abhyasūyanto nānutiṣhṭhanti me matam |

sarva-jñāna-vimūḍhāns tān viddhi naṣhṭān achetasaḥ ||32||

சய த்1சவே1ே3ப்4யஸூயன்சோ1நானுேி1ஷ்ட2ன்ேி1சம மே1ம் |
ஸர்வஞ்ஞானவிமூடா4ன்ஸ்ோ1ன்வித்4ேி3நஷ்டா1னசச1ே1ஸ: 

||32||

ये त्वेतर्भ्यसूयन्दतो नानजनतष्ठतन्दत रे् र्तर् ्|
सवजु्ञानववर्ूढािंस्तातन्दवद्धि नष्टानचेतस: || 32||



Verse – 3.32 (Meanings)
ye—those; 
tu—but; 
etat—this; 
abhyasūyantaḥ—cavilling; 
na—not; 
anutiṣhṭhanti—follow; 
me—my; 
matam—teachings; 
sarva-jñāna—in all types of 
knowledge; 
vimūḍhān—deluded; 
tān—they are; 
viddhi—know; 
naṣhṭān—ruined; 
achetasaḥ—devoid of discrimination

சய—--எவர்; 
து—-ஆனால்; 
ஏேத்—--இது; 
அப்யஸுயந்ேஹ—---அற்பமான 
மறுத்துலேத்ேல்; 
ந—இல்லல; 
அனுேிஷ்டாந்ேி--—பின்பற்றவும்; 
சம----என்; 
மேம்—--சபாேலனகலள; 
ஸர்வ-ஞான--—அலனத்து வலகயான 
அறிவிலும்; 
விமூோன்----மாலயயில் உைன்று; 
ோன்—அவர்கள்; 
வித்ேி--—அறிக; 
நஷ்டான்—-அைிந்ேவர்கள்; 
அசசேஸஹ----பாகுபாடு 
இல்லாேவர்களாக



Verse – 3.32 (Translation)

But those who find faults with My teachings, being 
bereft of knowledge and devoid of discrimination, they 
disregard these principles and bring about their own 

ruin.

ஆனால், எனது தபாதடனகைில் தவறுகடைக் 
கண்ைறிபவர்கள், அறிவு இல் ாதவர்கைாகவும், 

பாகுபாடுகள் அற்றவர்கைாகவும் இருப்பதால், அவர்கள் 
இந்தக் தகாள்டககடைப் புறக்கணித்து, தங்கடைத் 

தாங்கதை அைித்துக் தகாள்கிறார்கள்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.32

Tamil English Sanskrit
சய 

த்1சவே1ே3ப்4யஸூயன்சோ1 

*
ye tvetad abhyasūyanto * ये त्वेतर्भ्यसूयन्दतो *

நானுேி1ஷ்ட2ன்ேி1 Nānutiṣhṭhanti नानजनतष्ठतन्दत
சம மே1ம் | me matam | रे् र्तर् ्|

ஸர்வஞ்ஞானவிமூடா4ன்
ஸ்ோ1ன் * வித்4ேி3

sarva-jñāna-vimūḍhāns 
tān * viddhi

सवजु्ञानववर्ूढािंस्ता
तन्दवद्धि

நஷ்டா1னசச1ே1ஸ: || naṣhṭān achetasaḥ || नष्टानचेतस: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.33

sadṛiśhaṁ cheṣhṭate svasyāḥ prakṛiter jñānavān api |

prakṛitiṁ yānti bhūtāni nigrahaḥ kiṁ kariṣhyati ||33||

ஸத்3ருஶம் சச1ஷ்ட1சே1ஸ்வஸ்யா: ப்1ேக்1ருசே1ர்ஞானவானபி1 |
ப்1ேக்ருேி1ம் யாந்ேி1பூ4ோ1னி நிக்1ேஹ:கி1ம் க1ரிஷ்யேி1 ||33||

सदृशिं चेष्टत ेस्वस्या: प्रकृतजे्ञाुनवानवप |
प्रकृनतिं यातन्दत भूतानन ननग्रह: ककिं  कररष्यनत || 33||



Verse – 3.33 (Meanings)

sadṛiśham—accordingly; 
cheṣhṭate—act; 
svasyāḥ—by their own; 
prakṛiteḥ—modes of nature; 
jñāna-vān—the wise; 
api—even; 
prakṛitim—nature; 
yānti—follow; 
bhūtāni—all living beings; 
nigrahaḥ—repression; 
kim—what; kariṣhyati—will do

ஸத்ருஶம்—-அேன்படி; 
சச டசே—-சசயல்படுகின்றார்; 
ஸ்வயாஹா—-ேங்களுலடய சசாந்ே; 
ப்ேக்ருசேசஹ—--இயற்லகயின்
முலறகள்; 
ஞான-வான்—--புத்ேிசாலி; 
அபி--—கூட; 
ப்ேக்ருேிம்—--இயற்லக; 
யாந்ேி—--பின்பற்றுகின்றன; 
பூோனி—--அலனத்து உயிரினங்களும்; 
நிக்ேஹ---இயற்லக தூண்டுேல்கலள 
அடக்கி; 
கிம்—--என்ன; 
கரிஷ்யேி—--சசய்யும்



Verse – 3.33 (Translation)

Even wise people act according to their natures, for all 
living beings are propelled by their natural tendencies. 

What will one gain by repression?

புத்திசா ிகள் கூை தங்கள் இயல்புகளுக்கு ஏற்ப 
தசயல்படுகிறார்கள், ஏதனன்றால் எல் ா உயிரினங்களும் 
அவற்றின் இயல்பான தபாக்குகைால் உந்தப்படுகின்றன. 

இயற்டக தூண்டுதல்கடை அைக்கி ஒடுக்குவதால் 
அைக்குமுடறயால் ஒருவர் என்ன தபறுவார்?



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.33

Tamil English Sanskrit

ஸத்3ருஶம் sadṛiśhaṁ सदृशिं
சச1ஷ்ட1சே1 cheṣhṭate चेष्टते
ஸ்வஸ்யா: * svasyāḥ * स्वस्या: *

ப்1ேக்1ருசே1ர்ஞானவானபி1 | prakṛiter jñānavān api | प्रकृतजे्ञाुनवानवप |
ப்1ேக்ருேி1ம் prakṛitiṁ प्रकृनतिं

யாந்ேி1பூ4ோ1னி * yānti bhūtāni * यातन्दत भूतानन *

நிக்1ேஹ: nigrahaḥ ननग्रह:
கி1ம் க1ரிஷ்யேி1 || kiṁ kariṣhyati || ककिं  कररष्यनत ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.34

indriyasyendriyasyārthe rāga-dveṣhau vyavasthitau |

tayor na vaśham āgachchhet tau hyasya paripanthinau ||34||

இந்த்3ரியஸ்சயன்த்3ரியஸ்யார்சே2 ோக3த்3சவச ௌ
வ்யவஸ்ேி2சேௌ1 |

ே1சயார்ன வஶமாக3ச்1சச2த்2சேௌ1ஹ்யஸ்ய 
ப1ரிபன்ேி2சனௌ ||34||

इतन्दियस्येतन्दियस्यारे् रागद्वेषौ व्यवतस्र्तौ |
तयोन ुवशर्ागच्छेत्तौ ह्यस्य पररपतन्दर्नौ || 34||



Verse – 3.34 (Meanings)

indriyasya—of the senses; 
indriyasya arthe—in the sense objects; 
rāga—attachment; 
dveṣhau—aversion; 
vyavasthitau—situated; 
tayoḥ—of them; 
na—never; 
vaśham—be controlled; 
āgachchhet—should become; 
tau—those; 
hi—certainly; 
asya—for him; 
paripanthinau—foes

இந்த்ரியஸ்ய—--புலன்களின்; 
இந்த்ரியஸ்ய அர்த்சே—--புலப்
சபாருட்களில்; 
ோக—--பற்றுேலும்; 
த்சவச ௌ—-சவறுப்பும்; 
வ்யவஸ்ேிசேௌ—--அலமந்துள்ள
ேசயாசஹா—--அலவகளின்; 
ந-—ஒருசபாதும் இல்லல; 
வஶம்—---கட்டுப்படுத்ேலில்; 
ஆகச்சசத்----ஆக சவண்டும் 
(ந ஆகச்சசத்—ஒருசபாதும் 
நடக்கக்கூடாது) 
சேௌ—-அலவகள்; 
ஹி—-நிச்சயமாக; 
அஸ்ய—--ஒருவருக்கு; 
பரிபந்ேிசனௌ--—எேிரிகள்



Verse – 3.34 (Translation)

The senses naturally experience attachment and 
aversion to the sense objects, but do not be 

controlled by them, for they are way-layers and foes.

ஐம்பு ன்கள் இயற்டகயாகதவ உணர்வு தபாருள்கைின் 
மீது பற்றுதட யும் தவறுப்டபயும் அனுபவிக்கின்றன, 
ஆனால் அடவகைால் கட்டுப்படுத்தப்படுவதில்ட , 

ஏதனன்றால் அடவ தாக்குவதற்காக பதுங்கியிருக்கும் 
எதிரிகடை தபான்றடவ.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.34

Tamil English Sanskrit

இந்த்3ரியஸ்சயன்த்3ரியஸ்
யார்சே2 * Ndriyasyendriyasyārthe *

इतन्दियस्येतन्दियस्या
रे् *

ோக3த்3சவச ௌ rāga-dveṣhau रागद्वेषौ
வ்யவஸ்ேி2சேௌ1 | Vyavasthitau | व्यवतस्र्तौ |

ே1சயார்ன tayor na तयोनु
வஶமாக3ச்1சச2த்2 * சேௌ1 vaśham āgachchhet * tau वशर्ागच्छेत्तौ

ஹ்யஸ்ய hyasya ह्यस्य
ப1ரிபன்ேி2சனௌ || Paripanthinau || पररपतन्दर्नौ ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.35

śhreyān swa-dharmo viguṇaḥ para-dharmāt sv-anuṣhṭhitāt |
swa-dharme nidhanaṁ śhreyaḥ para-dharmo bhayāvahaḥ 

||35||

ஶ்சேயான்ஸ்வே4ர்சமா விகு3ண: 
ப1ேே4ர்மாத்1ஸ்வனுஷ்டி2ோ1த்1 |

ஸ்வே3ர்சம நிே4னம் ஶ்சேய: ப1ேே4ர்சமா ப4யாவஹ: ||35||

शे्रयान्दस्विर्ो ववगजण: परिर्ाुत्स्वनजतष्ठतात ्|
स्विरे् ननिनिं शे्रय: परिर्ो भयावह: || 35||



Verse – 3.35 (Meanings)

śhreyān—better; 
swa-dharmaḥ—personal duty; 
viguṇaḥ—tinged with faults; 
para-dharmāt—than another’s 
prescribed duties; 
su-anuṣhṭhitāt—perfectly done; 
swa-dharme—in one’s personal duties; 
nidhanam—death; 
śhreyaḥ—better; 
para-dharmaḥ—duties prescribed for 
others; 
bhaya-āvahaḥ—fraught with fear

ஶ்சேயான்--—சிறந்ே; 
ஸ்வ-ேர்மஹ:----ேனிப்பட்ட கடலம; 
விகுணஹ----குலறகள் நிலறந்ே; 
பே-ேர்மாத்—-மற்சறாருவரின் 
விேிக்கப்பட்ட கடலமகலள விட; 
ஸு-அனுஷ்டிோத்--—சரியாகச்
சசய்யப்பட்டது; 
ஸ்வ-ேர்சம—ஒருவரின் ேனிப்பட்ட 
கடலமகளில்; 
நிேனம்--—இறப்பு; 
ஶ்சேயஹ--—சிறந்ேது; 
பே-ேர்மஹ-- மற்றவர்களுக்கு 
விேிக்கப்பட்ட கடலமகள்; 
பய-ஆவஹஹ----பயம் நிலறந்ேது



Verse – 3.35 (Translation)

It is far better to perform one’s natural prescribed duty, though 
tinged with faults, than to perform another’s prescribed duty, 

though perfectly. In fact, it is preferable to die in the discharge of 
one’s duty, than to follow the path of another, which is fraught 

with danger.

ஒருவருக்கு இயற்டகயாக விதிக்கப்பட்ை கைடமடய
குடறபாடுகளுைன் தசய்தாலும் மற்றவற்கு விதிக்கப்பட்ை 

கைடமடயச் சரியாகச் தசய்வடத விை, சிறந்தது. உண்டமயில், 
ஆபத்து நிடறந்த மற்தறாரு பாடதடய பின்பற்றுவடத விை, 

ஒருவரின் கைடமடய நிடறதவற்றுவதில் இறப்பது 
விரும்பத்தக்கது.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.35

Tamil English Sanskrit

ஶ்சேயான்ஸ்வே4ர்சமா śhreyān swa-dharmo शे्रयान्दस्विर्ो
விகு3ண: * viguṇaḥ * ववगजण: *

ப1ேே4ர்மாத்1ஸ்வனுஷ்டி2

ோ1த்1 |
para-dharmāt sv-
anuṣhṭhitāt |

परिर्ाुत्स्वनजतष्ठतात ्
|

ஸ்வே3ர்சம swa-dharme स्विरे्
நிே4னம் nidhanaṁ ननिनिं
ஶ்சேய: * śhreyaḥ * शे्रय:

ப1ேே4ர்சமா para-dharmo परिर्ो
ப4யாவஹ: || bhayāvahaḥ || भयावह: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.36

arjuna uvācha
atha kena prayukto ’yaṁ pāpaṁ charati pūruṣhaḥ |

anichchhann api vārṣhṇeya balād iva niyojitaḥ ||36||

அர்ஜுன உவாச1 |
அே2சக1ன ப்1ேயுக்1சோ1யம் பா1ப1ம் ச1ேேி1பூ1ரு : |

அனிச்1ச2ன்னபி1வார்ஷ்சணய ப3லாேி3வ நிசயாஜிே1: ||36||

अर्जनु उवाच |
अर् केन प्रयजक्तोऽयिं पापिं चरनत पूरुष: |

अननच्छन्दनवप वाष्णेय बलाहर्व ननयोतर्त: || 36||



Verse – 3.36 (Meanings)

arjunaḥ uvācha—Arjun said; 
atha—then; 
kena—by what; 
prayuktaḥ—impelled; 
ayam—one; 
pāpam—sins; 
charati—commit; 
pūruṣhaḥ—a person; 
anichchhan—unwillingly; 
api—even; 
vārṣhṇeya—he who belongs to the 
Vrishni clan, Shree Krishna; 
balāt—by force; 
iva—as if; 
niyojitaḥ—engaged

அர்ஜுனஹ உவாச—அர்ஜுனன் 
கூறினார்; 
அே—--பின்னர்; 
சகன--—எேன் மூலம்; 
ப்ேயுக்ேஹ—--தூண்டப்பட்டு; 
அயம்—--ஒரு; 
பாபம்--—பாவத்லே; 
சேேி—--சசய்கிறார்; 
புரு ஹ----ஒரு நபர்; 
அனிச்சன்—--விருப்பமில்லாமல்; 
அபி—--கூட; 
வார்ஷ்சணய---—விருஷ்ணி 
குலத்லேச் சசர்ந்ே, ஶ்ரீ கிருஷ்ணா; 
பலாத்—--பலத்ோல்; 
இவ--—சபான்று; 
நிசயாஜிேஹ--—ஈடுபடுத்துவது



Verse – 3.36 (Translation)

Arjun asked: Why is a person impelled to commit sinful acts, 
even unwillingly, as if by force, O descendent of Vrishni 

(Krishna)?

அர்ஜுனன் தகட்ைார்: ஓ விருஷ்ணியின் (கிருஷ்ணன்) 
வம்சாவைியினதர, (கிருஷ்ணனதர) ஒருவன் ஏன் பாவச் 

தசயல்கடைச் தசய்யத் தூண்ைப்படுகிறான்?



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.36
Tamil English Sanskrit

அர்ஜுன உவாச1 | arjuna uvācha अर्जनु उवाच |
அே2சக1ன atha kena अर् केन

ப்1ேயுக்1சோ1யம் * prayukto ’yaṁ * प्रयजक्तोऽयिं *

பா1ப1ம் pāpaṁ पापिं
ச1ேேி1 charati चरनत

பூ1ரு : | pūruṣhaḥ | पूरुष: |
அனிச்1ச2ன்னபி1 anichchhann api अननच्छन्दनवप
வார்ஷ்சணய * vārṣhṇeya * वाष्णेय *

ப3லாேி3வ balād iva बलाहर्व
நிசயாஜிே1: || niyojitaḥ || ननयोतर्त: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.37

śhrī bhagavān uvācha
kāma eṣha krodha eṣha rajo-guṇa-samudbhavaḥ |

mahāśhano mahā-pāpmā viddhyenam iha vairiṇam ||37||

ஶ்ரீப4க3வானுவாச1 |
கா1ம ஏ  க்1சோே4ஏ  ேசஜாகு3ணஸமுத்3ப4வ: |

மஹாஶசனா மஹாபா1ப்1மா வித்3த்4சயனமிஹ லவரிணம் ||37||

श्रीभगवानजवाच |
कार् एष क्रोि एष रर्ोगजणसर्जद्भव: ||

र्हाशनो र्हापाप्र्ा ववद््येनसर्ह वैररणर् ्|| 37||



Verse – 3.37 (Meanings)

śhri-bhagavān uvācha—the Supreme 
Lord said; 
kāmaḥ—desire; 
eṣhaḥ—this; 
krodhaḥ—wrath; 
eṣhaḥ—this; 
rajaḥ-guṇa—the mode of passion; 
samudbhavaḥ—born of; 
mahā-aśhanaḥ—all-devouring; 
mahā-pāpmā—greatly sinful; 
viddhi—know; 
enam—this; 
iha—in the material world; 
vairiṇam—the enemy

ஶ்ரீபகவானுவாச--ஒப்புயர்வற்ற 
பகவான் கூறினார்; 
காமஹ--ஆலச; 
ஏ ஹ--இந்ே; 
க்சோேஹ—சகாபம்; 
ஏ ஹ--இந்ே; 
ேஜஹ்-குண—ஆர்வ முலற; 
ஸமுத்பவஹ—பிறக்கிறது; 
மஹா-அஶநஹ—அலனத்லேயும்
விழுங்கும்; 
மஹாபாப்மா——சபரும் பாபகேமான; 
வித்ேி—அறிக; 
ஏனம்—இது; 
இஹ—சபாருள் உலகில்; 
லவரிணம்—எேிரி



Verse – 3.37 (Translation)

The Supreme Lord said: It is lust alone, which is born of contact 
with the mode of passion, and later transformed into anger. Know 

this as the sinful, all-devouring enemy in the world.

ஒப்புயர்வற்ற பகவான் கூறினார்: இது காமம் மட்டுதம, இது 
தமாகத்தின் தசயல்படும் முடறயுைன் ததாைர்பு தகாண்டு 
பிறக்கிறது, பின்னர் தகாபமாக மாறுகிறது. இடத உ கில் 

உள்ை பாவம், அடனத்டதயும் விழுங்கும் எதிரி என்று 
அறிந்து தகாள்ளுங்கள்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.37

Tamil English Sanskrit

ஶ்ரீப4க3வானுவாச1 | śhrī bhagavān uvācha श्रीभगवानजवाच |
கா1ம ஏ kāma eṣha कार् एष

க்1சோே4ஏ * krodha eṣha * क्रोि एष *

ேசஜாகு3ணஸமுத்3ப4வ: | rajo-guṇa-samudbhavaḥ | रर्ोगजणसर्जद्भव: ||
மஹாஶசனா mahāśhano र्हाशनो
மஹாபா1ப்1மா * mahā-pāpmā * र्हापाप्र्ा *

வித்3த்4சயனமிஹ viddhyenam iha ववद््येनसर्ह
லவரிணம் || Vairiṇam || वैररणर् ्||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.38

dhūmenāvriyate vahnir yathādarśho malena cha |

yatholbenāvṛito garbhas tathā tenedam āvṛitam ||38||

தூ4சமனாவ்ரியசே1வஹ்னிர்யோ2ே3ர்சஶா மசலன ச1 |
யசோ2ல்சப3னாவ்ருசோ1 க3ர்ப4ஸ்ே1ோ2சே1சனே3மாவ்ருே1ம் ||38||

िूरे्नावियते वतह्नयरु्ार्शो र्लेन च |
यर्ोबबेनावतृो गभसु्तर्ा तेनेर्र्ावतृर् ्|| 38||



Verse – 3.38 (Meanings)
dhūmena—by smoke; 
āvriyate—is covered; 
vahniḥ—fire; 
yathā—just as; 
ādarśhaḥ—mirror; 
malena—by dust; 
cha—also; 
yathā—just as; 
ulbena—by the womb; 
āvṛitaḥ—is covered; 
garbhaḥ—embryo; 
tathā—similarly; tena—by that 
(desire); 
idam—this; 
āvṛitam—is covered

தூசமன—புலகயால்; 
ஆவ்ரியசே—மூடப்பட்டுள்ளது; 
வஹ்னிஹி—ேீ; 
யோ—எவ்வாறு; 
ஆேர்ஶஹ—கண்ணாடி; 
மசலன—தூசியால்; 
ச—சமலும்; 
யோ—எவ்வாறு; 
உல்சபன—கர்ப்பப்லபயால்; 
ஆவ்ரிேஹ—மூடப்பட்டுள்ளசோ; 
கர்பஹ—கரு; 
ேோ—அவ்வாசற; 
சேன—அேன் மூலம் (ஆலசயின்); 
இேம்—இது 
ஆவ்ரிேம்—மூடப்பட்டுள்ளது



Verse – 3.38 (Translation)

Just as a fire is covered by smoke, a mirror is masked by 
dust, and an embryo is concealed by the womb, similarly 

one’s knowledge gets shrouded by desire.

தநருப்பு புடகயால் மூைப்படுவது தபா வும், தூசி 
கண்ணாடிடய மடறப்பது தபா வும், கருவில் கரு

மடறந்திருப்பது தபா வும், ஒருவரின் அறிவு ஆடசயால் 
மடறக்கப்படுகிறது.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.38

Tamil English Sanskrit

தூ4சமனாவ்ரியசே1 dhūmenāvriyate िरेू्नावियते
வஹ்னிர் * யோ2ே3ர்சஶா Vahnir * yathādarśho वतह्नयरु्ार्शो

மசலன ச1 | malena cha | र्लेन च |
யசோ2ல்சப3னாவ்ருசோ1 yatholbenāvṛito यर्ोबबेनावतृो

க3ர்ப4ஸ் * ே1ோ2 Garbhas * tathā गभसु्तर्ा
சே1சனே3மாவ்ருே1ம் || tenedam āvṛitam || तनेेर्र्ावतृर् ्||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.39

āvṛitaṁ jñānam etena jñānino nitya-vairiṇā |

kāma-rūpeṇa kaunteya duṣhpūreṇānalena cha ||39||

ஆவ்ருே1ம் ஞானசமசே1ன ஞானிசனா நித்1யலவரிணா |
கா1மரூசப1ண சகௌ1ன்சே1ய து3ஷ்பூ1சேணானசலன ச1 ||39||

आवतृिं ज्ञानरे्तने ज्ञानननो ननत्यवैररणा |
कार्रूपेण कौन्दतये र्जष्पूरेणानलेन च || 39||



Verse – 3.39 (Meanings)

āvṛitam—covered; 
jñānam—knowledge; 
etena—by this; 
jñāninaḥ—of the wise; 
nitya-vairiṇā—by the perpetual 
enemy; 
kāma-rūpeṇa—in the form of desires; 
kaunteya—Arjun the son of Kunti; 
duṣhpūreṇa—insatiable; 
analena—like fire; cha—and

ஆவ்ரிேம்—மூடப்பட்ட; 
ஞானம்—அறிவு; 
ஏசேன—இேனால்; 
ஜ்ஞாநினஹ--ஞானிகளின்; 
நித்ய-லவரிணா—நிேந்ேே எேிரியால்; 
காம-ரூசபண—ஆலசகளின் வடிவில்; 
சகௌந்சேய—குந்ேியின் மகன்
அர்ஜுனன்; 
துஷ்பூசேண—ேிருப்ேி அலடயாே; 
அனசலன—சநருப்லப சபான்று; 
ச--மற்றும்



Verse – 3.39 (Translation)

The knowledge of even the most discerning gets covered by 
this perpetual enemy in the form of insatiable desire, which 

is never satisfied and burns like fire, O son of Kunti.

ஓ குந்தியின் மகதன, மிகவும் விதவகமுள்ைவர்கைின் 
அறிவு கூை இந்த நிரந்தர எதிரியால் திருப்தி அடையாத 
ஆடசயின் வடிவத்தில் மூைப்பட்டு தநருப்டபப் தபா  

எரிகிறது,



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.39

Tamil English Sanskrit

ஆவ்ருே1ம் āvṛitaṁ आवतृिं
ஞானசமசே1ன * jñānam etena * ज्ञानरे्तने *

ஞானிசனா jñānino ज्ञानननो
நித்1யலவரிணா | nitya-vairiṇā | ननत्यवैररणा |
கா1மரூசப1ண kāma-rūpeṇa कार्रूपेण
சகௌ1ன்சே1ய * kaunteya * कौन्दतये *

து3ஷ்பூ1சேணானசலனச1 || duṣhpūreṇānalena cha || र्जष्पूरेणानलेन च ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.40

indriyāṇi mano buddhir asyādhiṣhṭhānam uchyate |

etair vimohayatyeṣha jñānam āvṛitya dehinam ||40||

இந்த்3ரியாணி மசனா பு3த்3ேி4ேஸ்யாேி4ஷ்டா2னமுச்1யசே1 |
ஏலே1ர்விசமாஹயத்1சய  ஞானமாவ்ருத்1ய சே3ஹினம் 

||40||

इतन्दियाणण र्नो बजद्धिरस्याधिष्ठानर्जच्यते |
एतैववरु्ोहयत्येष ज्ञानर्ावतृ्य रे्हहनर् ्|| 40||



Verse – 3.40 (Meanings)

indriyāṇi—the senses; 
manaḥ—the mind; 
buddhiḥ—the intellect; 
asya—of this; 
adhiṣhṭhānam—dwelling place; 
uchyate—are said to be; 
etaiḥ—by these; 
vimohayati—deludes; 
eṣhaḥ—this; jñānam—knowledge; 
āvṛitya—clouds; 
dehinam—the embodied soul

இந்ேிரியாணி—புலன்கள்; 
மனஹ—மனம்; 
புத்ேிஹி---புத்ேி; 
அஸ்ய—இேன்; 
அேிஷ்டானம்---வாழுமிடம்; 
உச்யசே—என்று கூறப்படுகிறது; 
ஏலேஹி—இவற்றால்; 
விசமாஹயேி—ஏமாற்றுகிறது; 
ஏ ஹ—இது; 
ஞானம்—அறிலவ; 
ஆவ்ருத்ய—மலறத்து; 
சேஹினம்—உருவமான ஆன்மாலவ



Verse – 3.40 (Translation)

The senses, mind, and intellect are said to be breeding 
grounds of desire. Through them, it clouds one’s 

knowledge and deludes the embodied soul.

பு ன்கள், மனம் மற்றும் புத்தி ஆகியடவ ஆடசயின் 
இனப்தபருக்கம் என்று கூறப்படுகிறது. அடவகள் 
மூ ம், அது ஒருவரின் அறிடவ மழுங்கடித்து, 

உருவான ஆன்மாடவ ஏமாற்றுகிறது.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.40

Tamil English Sanskrit

இந்த்3ரியாணி மசனா indriyāṇi mano इतन्दियाणण र्नो

பு3த்3ேி4ேஸ்யாேி4ஷ்டா2ன
முச்1யசே1 |

buddhir * 
asyādhiṣhṭhānam uchyate 

|

बजद्धिरस्याधिष्ठानर्ज
च्यत े|

ஏலே1ர்விசமாஹயத்1சய
 * etair vimohayatyeṣha * एतवैवरु्ोहयत्येष *

ஞானமாவ்ருத்1ய jñānam āvṛitya ज्ञानर्ावतृ्य
சே3ஹினம் || Dehinam || रे्हहनर् ्||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.41

tasmāt tvam indriyāṇyādau niyamya bharatarṣhabha |

pāpmānaṁ prajahi hyenaṁ jñāna-vijñāna-nāśhanam 
||41||

ே1ஸ்மாத்1த்1வமின்த்3ரியாண்யாசேௌ நியம்ய ப4ேே1ர் ப4 |
பா1ப்1மானம் ப்1ேஜஹி ஹ்சயனம் ஞானவிஞ்ஞானநாஶனம் 

||41||

तस्मात्त्वमिन्द्रियाण्यादौ मियम्य भरतर्षभ |
पाप्मािं प्रजमि हे्यिं ज्ञािमिज्ञाििाशिि् || 41||



Verse – 3.41 (Meanings)

tasmāt—therefore; 
tvam—you; 
indriyāṇi—senses; 
ādau—in the very beginning; 
niyamya—having controlled; 
bharata-ṛiṣhabha—Arjun, the best of 
the Bharatas; 
pāpmānam—the sinful; 
prajahi—slay; 
hi—certainly; 
enam—this; 
jñāna—knowledge; 
vijñāna—realization; 
nāśhanam—the destroyer

ேஸ்மாத்—எனசவ; 
த்வம்—நீ; 
இந்ேிரியாணி—உணர்வுகள்; 
ஆசேௌ—ஆேம்பத்ேில்; 
நியம்ய—கட்டுப்படுத்ேப்பட்டு; 
பேே-ரி பா—பேேர்களில் சிறந்ே 
அர்ஜுன்; 
பாப்மானம்—பாவம்; 
ப்ேஜஹி—சகால்; 
ஹி—நிச்சயமாக; 
ஏனம்—இது; 
ஞான—அறிவு; 
விஞ்ஞான—உணர்ேல்; 
நாஶனம்—அைிப்பது.



Verse – 3.41 (Translation)

Therefore, O best of the Bharatas, in the very beginning bring the 
senses under control and slay this enemy called desire, which is the 

embodiment of sin and destroys knowledge and realization.

ஆகதவ, ஓ பரத வம்சத்தினரில் சிறந்தவதன, 
ததாைக்கத்தித தய பு ன்கடைக் கட்டுக்குள் தகாண்டு 

வந்து, பாவத்தின் உருவமாகிய, அறிடவயும் உணர்டவயும் 
அைிக்கும் ஆடச என்ற இந்த எதிரிடயக் தகான்றுவிடு.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.41

Tamil English Sanskrit

ே1ஸ்மாத்1த்1வமின்த்3ரியா
ண்யாசேௌ *

tasmāt tvam 
indriyāṇyādau *

तस्र्ात्त्वसर्तन्दिया
ण्यार्ौ *

நியம்ய niyamya ननयम्य
ப4ேே1ர் ப4 | Bharatarṣhabha | भरतषभु |
பா1ப்1மானம் pāpmānaṁ पाप्र्ानिं

ப்1ேஜஹி ஹ்சயனம் * prajahi hyenaṁ * प्रर्हह ह्येनिं *

ஞானவிஞ்ஞானநாஶனம்
||

jñāna-vijñāna-nāśhanam 
||

ज्ञानववज्ञाननाशनर् ्
||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.42

indriyāṇi parāṇyāhur indriyebhyaḥ paraṁ manaḥ |

manasas tu parā buddhir yo buddheḥ paratas tu saḥ ||42||

இந்த்3ரியாணி ப1ோண்யாஹுரின்த்3ரிசயப்4ய: ப1ேம் மன: |
மனஸஸ்து1ப1ோ பு3த்3ேி4ர்சயா பு3த்3சே4: ப1ேே1ஸ்து1ஸ: ||42||

इतन्दियाणण पराण्याहजररतन्दियेभ्य: परिं र्न: |
र्नसस्तज परा बजद्धियो बजद्िे: परतस्तज स: || 42||



Verse – 3.42 (Meanings)

indriyāṇi—senses; 
parāṇi—superior; 
āhuḥ—are said; 
indriyebhyaḥ—than the senses; 
param—superior; 
manaḥ—the mind; 
manasaḥ—than the mind; 
tu—but; 
parā—superior; 
buddhiḥ—intellect; 
yaḥ—who; 
buddheḥ—than the intellect; 
parataḥ—more superior; 
tu—but; saḥ—that (soul)

இந்ேிரியாணி—உணர்வுகள்; 
போணி—உயர்ந்ே; 
ஆஹுஹு—சசால்லப்படுகின்றன; 
இந்த்ரிசயப்யஹ—புலன்கலள விட; 
பேம்—உயர்ந்ே; 
மனஹ—மனம்; 
மனஸஹ—மனலே விட; 
து—ஆனால்; 
போ—உயர்ந்ே; 
புத்ேிஹி--புத்ேி 
யஹ--யார்; 
புத்சேசஹ—புத்ேிலய விட; 
பேேஹ—சமலும் சமன்லமயானது; 
து--ஆனால்; 
ஸஹ--அது (ஆன்மா)



Verse – 3.42 (Translation)

The senses are superior to the gross body, and superior to the 
senses is the mind. Beyond the mind is the intellect, and even 

beyond the intellect is the soul.

பு ன்கள் ஸ்தூ  உைட  விை தம ானது, பு ன்கடை விை 
மனம் உயர்ந்தது. மனதிற்கு அப்பாற்பட்ைது புத்தி, புத்திக்கு 

அப்பாற்பட்ைது ஆன்மா.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.42

Tamil English Sanskrit

இந்த்3ரியாணி indriyāṇi इतन्दियाणण
ப1ோண்யாஹுர் * parāṇyāhur * पराण्याहजरर *

இன்த்3ரிசயப்4ய: indriyebhyaḥ तन्दियेभ्य:
ப1ேம் மன: | paraṁ manaḥ | परिं र्न: |
மனஸஸ்து1 manasas tu र्नसस्तज परा
ப1ோ பு3த்3ேி4ர் * parā buddhir * परा बजद्धियो बजद्िे:சயா பு3த்3சே4: yo buddheḥ

ப1ேே1ஸ்து1ஸ: || paratas tu saḥ || परतस्तज स: ||



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.43

evaṁ buddheḥ paraṁ buddhvā sanstabhyātmānam ātmanā |

jahi śhatruṁ mahā-bāho kāma-rūpaṁ durāsadam ||43||

ஏவம் புத்3சே4: ப1ேம் புத்3த்4வா ஸன்ஸ்ே1ப்4யாத்1மானமாத்1மனா |
ஜஹி ஶத்1ரும் மஹாபா3சஹா கா1மரூபம் து3ோஸே3ம் ||43||

एविं बजद्िे: परिं बजद््वा सिंस्तभ्यात्र्ानर्ात्र्ना |
र्हह शत्रजिं र्हाबाहो कार्रूपिं र्जरासर्र् ्|| 43||



Verse – 3.43 (Meanings)

evam—thus; 
buddheḥ—than the intellect; 
param—superior; 
buddhvā—knowing; 
sanstabhya—subdue; 
ātmānam—the lower self (senses, 
mind, and intellect); 
ātmanā—by higher self (soul); 
jahi—kill; 
śhatrum—the enemy; 
mahā-bāho—mighty-armed one; 
kāma-rūpam—in the form of desire; 
durāsadam—formidable

ஏவம்—இவ்வாறு; 
புத்சேசஹ—புத்ேிலய விட; 
பேம்—உயர்ந்ே; 
புத்வா—அறிந்து; 
ஸன்ஸ்ேப்ய—கட்டுப்படுத்து; 
ஆத்மானம்—ோழ்ந்ே சுயத்லே
(புலன்கள், மனம் மற்றும் புத்ேி); 
ஆத்மனா—உயர் சுயத்ோல் (ஆன்மா); 
ஜஹி—அைி; 
ஶத்ரும்—எேிரிலய; 
மஹா-பாசஹா—வலிலமயான 
லககலளக் சகாண்டவசன அர்ஜுனா; 
காம-ரூபம்—ஆலசயின் வடிவில்; 
துோஸேம்—வலிலமமிக்க



Verse – 3.43 (Translation)

Thus knowing the soul to be superior to the material intellect, O 
mighty armed Arjun, subdue the lower self (senses, mind, and 
intellect) by the higher self (strength of the soul), and kill this 

formidable enemy called lust.

ஓ வ ிடமயான டககடைக் தகாண்ை அர்ஜுனா, இவ்வாறாக. 
ஆன்மாடவ ஜைப் புத்திடய விை உயர்ந்தது என அறிந்து, , தாழ்ந்த 

சுயத்டத (உணர்வுகள், மனம் மற்றும் புத்திடய) உயர்ந்த 
சுயத்தால் (ஆன்மாவின் வ ிடமயால்) அைக்கி, காமம் எனப்படும் 

இந்த வல் டமமிக்க எதிரிடயக் தகால்.



Chapter – 3 : Karm Yog, Verse – 3.43

Tamil English Sanskrit

ஏவம் புத்3சே4: evaṁ buddheḥ एविं बजद्िे:
ப1ேம் புத்3த்4வா * paraṁ buddhvā * परिं बजद््वा *

ஸன்ஸ்ே1ப்4யாத்1மானமா
த்1மனா |

sanstabhyātmānam 
ātmanā |

सिंस्तभ्यात्र्ानर्ात्र्
ना |

ஜஹி ஶத்1ரும் jahi śhatruṁ र्हह शत्रजिं
மஹாபா3சஹா * mahā-bāho * र्हाबाहो *

கா1மரூபம் kāma-rūpaṁ कार्रूपिं
து3ோஸே3ம் || Durāsadam || र्जरासर्र् ्||
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